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PREFACE. 



JL otjR donner une juste idee de la traduction 
du Gastoiement en vers francais , nous allons 
mettre sous les yeux du lecteur une note de 
M. de Meon : il est juste de le laisser lui'- 
meme rendre compte de son travail. 

« Lorsque Barbazan publia, en i y6o , le Gas- 
toiement, quil avait trouve dans un manu- 
scrit de Tabbaye Saint-Germain , il ignorait que 
cet ouvrage eAt ete traduit du latin , Tauteur 
ayant garde le silence sur ce sujet. Un heu- 
reux hasard a mis le meme ouvrage sous mes 
yeux, mais versifie par un autre auteur, et 
beaucoup plus etendu ; celui-ci , quoiqu il ait 
egalement garde Vanonyme, a dit franche- 
ment qu il Tavait traduit du latin de Pierre 
Alphonse , qu'il nomme AnforSy lequel Tavait 
tire en grande partie des auteurs arabes. 

« En effet , le conte iv est une imitation de 
la fable de THomme et de la Gouleuvre, qui 
66 lit dans Pilpay; mais dans celle-ci la cou- 
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leuvre est dans un buisson ou le feu prend , 
et d'ou elle ne pent s*echapper, Elle apercoit 
un homme, et le prie de lui sauver la vie. 
Dans Tespoir de faire une bonne action , il 
lui tend un sac ou elle se jette aussitot : U 
lui donne ensuite la liberie d*allar ou eUe 
voudra , pourvu qu'elle ne nuise plus >ipt 
hommes apres en avoir re^uun si grand ser-^ 
vice ; mais la couleuvre repond : Ne pense^ 
pas que je veuille m'en aller de la sortc ; je 
veux auparavant jeter ma rage sur vous ^ 
votre chameau, Apres quelque$ debats , ij^ 
s accordent a consulter une vache , ensuite un 
arbre , quitous deuxdonneutraisona lacou-« 
leuvre. Enfin Thomme obtieut que Ton pren- 
dra encore pour juge le premier animal qu'iU 
rencontreront : ce fut un renard, Le reste ^\ 
a peu pres le meme que dans notre conte, 

« Le IX® est aujssi tire de Pilpay ; mais dan$ 
celui-ci c'est une femme courtisee en meme 
temps pax* un magistral et par son fils. Un 
jour qu elle prenait ses ebats avec ce dernier , 
elle voit venir le pere , et fait au$sit6t cach«r 
le jeune bomme dans un cabinet; ensuite » 
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sans temoigner le moindre embarras, elle 
entre en danse avec le magistrat. Cependant 
ses plaisirs sont troubles de nouveau par Tar- 
riyee impreyue de son mari. Alors elle dit au 
magistrat de s armer d'un gros b4ton qiii se 
trouyait 1^, et de s eloigner en feignant d'etre 
dans la plus yiolente colere..Le mari, qui 
entre dans qb moment, demande ^ sa femme 
pourquoi ]e magistrat sortait de chezlui dans 
cet etat. Heks ! c*est contre son fils , que ee 
mechaint homme est ainsi irrite ; oe pauyre en* 
fant, tout tremblant de peuf , est yenu se re- 
fugier chez moi : je Tai aussit6t cache; et son 
pere , qui le poursuiyait, lie le trouyant pas, 
s'est retire furieux comme yous Tayez yu. 
£n finissant ces mpts , elle fait sortir le jeune 
homme de sa cachette, au grand contentement 
de son excellent et credule mari. 

« Le xx^ conte est encore une imitation du 
meme auteur. Dans Pilpay^ c'est un rossi- 
gnol et un paysan qui, fUche que Toiseau soit 
yenu plusieurs fois de suite g4ter les fleurs 
d'un rosier qu'il cherit, lui tend des filets, le 
prend et le met en cage. Mais , touche des 
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representations du rossignol, il le met en li- 
berie; et, en recompense, cet oiseau lui 
indique un tresor cache au pied d'un arbre , 
ou le paysan le troiive effectivement. 

«0n voit, par ces exemples, que Pierre 
Alphonse a puise chez les Orientaux, ainsi 
quil Tannonce, mais quil he les a pas copies 
servilement. 

K Dans la traduction suivante , le poete fran- 
cais en a use de meme. II n a pas versifie les 
contes xxTi, xxvii et xxx : il a remplace la 
conclusion de son original par un conte qu'U 
a trouve dans les dialogues de Gesarius , mort 
au commencement du treizieme siecle. » 

Le Castplement est suivi d'un glossaire des- 
tine a faciliter rinteliigence d'un grand nombre 
de mots qui sont maintenant surannes. 
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Tent henor ea siecle aveir 
Premereinement deit saveir 
Que ne puet a lienor venlr 
Qui ne se vent k hien tenir; 
Et k bien content se tendra 
Qui bien ne mal n'en entendra, 
Ne ne sanra en quel maniere 
n se deil del mal trere arrere? 
Quer qui le bien vent herbergier, 
Del mal deit son ostel voidier , 
Quer guerre a entre mal et bien 
Si forte que por nnle rien 
A un acort ne se tendroient, 
Ne ne s'entreconsentiroientj 
Et cii qui ensamble les met, 
Corront I'un, et I'autre maumet. 
Autcesi est le bien mabnis 



Qtd est par desus le mal mis , 

Comme cil son buen vi^ loalmet^ 

Qui en malvais vesel le met. ao 

Qui por Deu a ce se veut metre, 

Qui bien veut faire et mal demetre , 

Cil puet dobles henors ^nquerre, 

L*une el ciel, et Tautre sor terre. 

Nequeden grief chose me semble 

Que nul les puisse avetr ensemble; 

£t quant ge i pensej si yei bien 

Que ce ne puet estre por rien 

Que ambedous les puisse aveir 

Qui nes conquiert par ^ant saveir : So 

Quer ja qui grant bien ne saura ^ 

Parfetement henor n'anra. 

Sens est d'enor commencement. 

Sens est de tot bien fondement, 

Sens a d'enor la seignorie^ 

Sens Ta del tot en sa bailie; 

Et qui enor veut porchacier , 

Par grant sens 11 covient tracier. 

Li sens le metra en la trace, 

£t merra tot dreit a la place : 4o 

Quer sacbez que s'il se desveie , 

Que nus £ors sens n i seit la veie. 

Mout se fet a sens boeu aerdre^ 



Quer eel ne puet-Fcn onqucs perdre. 
Grant ^yeir et bel heritage, 
^ Fame et en&iit, tot son lignage, 
Ce pert-Fen mont ddiyrement; 
Mais del sens Tait tot autrement. 
O home vait, o home vient , 
Au bien, an mal o lui se tient : So 

J4 tant com li horn iert en yie^ 
Ne li faudra de compaignie. 
D'orguel le purge ^t^'avkrice : 
Qa'iroie acontant (^hescnn vice? 
£1 siecle le tient plir et net, 
£t ii la fin o Den l,e met. 
Quer qui sens a, si ^t montez 
A totes les autres bontes. 

Moult a bon Gommancail de bien 
Li Jones hons qui hnle rien 60 

Ne desirre tant k aveir 
Comme il fet et s^ns et sayeir. 
Un en connois qui est itiex, 
£t par sa piti^ li Aoiat Diex 
Qu en enor se puisse teuir, 
Et a si parfel sens veiiir 
Que les deu5 henors puist ayeir, 
Et sens et sat^ puissie ayeir : 
L'enor dou del et de la terre 
Que nu5 ne pnet sanz sens conquerre. 70 
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Je le nomasse, mes je n'os, 
Car po se d^lite en grant los. 
Ja de lui bon gr^ n'en aureie 
De lous les los que j'en direie : 
Si a tort, que tiex cent Torreient 
Qui dou bien de lui .s'esjorreient, 
Et bons exemples i prendront, 
Et au sens coiUir entendront. 

Por ce que je vei et sei bien 
Que devant sens ne»passe rien, So 

Voil Pieixes Anfors translater, 
£t si me puis dltant vanter 
Que si Dex me veut maintenir 
Tant q'a chief en puisse venir, 
Et del latin le romanz traire, 
N'en est nul qui plus deie plaire ; 
Quer Anfors qui le livre fist, 
De noz bons anceisors le prit 
Qui el grant sens se delitoent, 
Ne rien fors sens ne covetoenL 90 

Por ce que plus, s'i d^litast, 
Qu'n li sist ou qu'n li coitast, 
I mist deduiz de bels Cadileax 
De genz, de bestes et d'oiseax; 
Mes sachiez qu'il n*i a dMuit 
Qui ne^seit cbargi^ de been fruit. 
Ne veil plus lone prologue fere,. 
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Du livre espondre me voil traire; 

£t Dex m'otroit que si ml prenge 

Que nus en mal ne m'en reprenge, loo 

£t que a Deu en puisse plaire, 

£t je et cil quil' me fet £ure. 

Pierres Anfors qui £st le liyre, 
Mostra qu'il deveit sens escriyre : 
Quer Dieu tot avant mercia 
Qant il son liyre comenca, 
Del bien et del entendement 
Que il a don^ a sa gent. 
Apres mostra dont tracereit, 
For quoi et coment le fereit : no 

Puis fist envers Deu s'oreison 
Si eomme esteit dreit et teison. 
Qant il out fin^ sa pr^ere 
Si comen^a en tel maniere. 

Un saiyes liom jadis estoit 
Qui a son.filz soven disoit : 
La criesme Dieu et la justise 
Seity bels £Qz, ta marchaandise; 
Si saches que por gaagnier 
Ne t'estnet en el trayeillier. lao 

Uns autres redit ensement 
Que qui Deu orient yeraement, 
De totes choses est cremuz, 
Ne ne puet estre confunduz^ 
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Et qui nei' crient, ce Ten anient 
Que totes choses dote et client. 
Qui le crient, siFaime et chierist, 
Et qui Taime^ 4 lui obeist. 

Uns autres dit a son en&nt : 
Filz, de Deu amer laijB semblant, i3o 

Mes ce n'est pas chose citable 
Qant n'ies vers lui ob^issable; 
Se tu veraiement Tamasses, 
De lui correcier te gatdasses : 
Quer cU qui est veia^ amant , 
Sanz feintise est ob^isdani 
Et Socrates sDYent diseit 
A ses clers qant il lor liseit : 
Ne seiez pas obeissant 

A Deu, et ensemble estnTant. 140 

Et dl dient : Mestre, coment? 
De ce u'entendon ol6s neieiit 
Lessiez ester Tpocifsie, 
Se mener vcHez netelrie : 
Ypocrite ^t'qoi fet sa&Uaul . 
Qu'il est vers Deu ob^isfiant, 
Tant comme U «&t derant la gent, 
Mks par darri^r.n'en fiett neient. 

Un autre i a qui et derant 
Et deriere est ob^issant, 
Por ce qu'il vettt cstre loea 
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De totes genz et henorez. 

£t ans autres encore sunt 

Qui Junes et aiunosnes fiuit 

Et parmagnent en or^ison, 

£t qant Ten les yeit, et qant ndn; 

£t se Ten demandant lor vait 

Se le bien firent qu'il ont £iit, 

rfen dient oal tie.nenil, 

Mes, Dex le set, s^gnot»y font-il. i6o 

Si font por sol tant.qfie fen die 

Que il meinent honeste vie, 

T^e ne se yont glorefi^t 

Del bien que il font, ne yantant. 

Poi sunt orencb'eit gent en vie 

Qui soient net d'ipocrisie; 

Mes qui k ceste se tendreit 

£t des autres se gardereit, 

Si porrcit venit a p^don. 

Seignors, par boene entendmi 170 

Faites le bien que yos fereiz^, 

£t boen loier eii lecevreiK 

Que Dex el ciel vos en rezidxa) 

£t li soen loier aiielz vaudra 

Quenefetlelosdelajgent 

Qui est alez en un moment. 

li los de cest siecle poi vaut 

Qui ensemble comence et £aiut} 
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Tel los deit-Fai qnerre et quellir 

Qui unques ne pnisse taBir. i8o 

£t que loz eels sachent qui sunt, 

Et qui fiirent et qui seront, 

Dex nos dfmt icel los conquerre 

Qui le ciel goveme et la terre. 

Qui o Deu se veiit bien tenir, • 

N'est rien qui li puisse noisir; 

Qui fermement s'i prent et tient, 

Tote prosperity li vient. 

S^ur aut et sdur revienge, 

Wait poor qu'il li mesavienge. 190 

Un saives horn dist a son filz : 
Filz, esgarde com li formiz 
Porchace son vivre en est^, 
Que en hiVer en ait plants : 
Soies sages et gamis tei 
Si com U formiz garnist sei, 
Que il ne t'aTienge autresi 
Com au crequet qui au formi 
Par besoing en hyver ala, 
£t de son bl^ li demanda. 200 

Dist li formiz 9 ce est abet : 
Or me dites, sire crequet, 
Dont vos serviez en est^ 
Qant je porcbac^ie le bl^ ? 
Ce dist le crequet , je cbantoue 
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Sor ma fosse et me delitoue; 

N'avoie garde ne porpens 

Que James fansist eel bd tens : 

Sire crequety dist li fbrmiz , 

Yos entendiez as deduiz, 210 

Au chanter y a Tesbaneier, 

£t je au forment porchacier 

Dont je yivrai or ca dedenz , 

Et YOS en anreiz fun as denz : 
Gart or chescnn ce que il a. 
Bien sai que qui me loera 
Que me desgamisse por vos , 
N'est pas de mon blen trop gelos. 
Encor dist le Pere a son filz : 

Ne seies pas, filz , endormiz : 220 

Veiz del coo qui au matin veille 

Et tu dorz ; done n'est-ce mervelle 

Que de rien te puet sormonter. 

Mout par te devreies pener 

De lui ensuirre et sa proece, 

Qant dis moilliers tient en destrece, 

Et toteS les puet justisier, 

Bien en deiz une chastier. 

Filz, tu entenz et mal et bien, 

Por Deu, garde tei que un chien a3o 

Ne seit de cuer plus franc de tei, 

Plus gentU et de mellor fei. 
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Li chien aime qui bien li £dty 

Joist le et entor li vait 

Mont te sera grant aTiLinoe 

Se de mellor reqnen<Mssance 

Est chien, et de ^;raignor firaincliise 

A qui li fet bien et servise 

Que lU) quer puis n'auras~tu lei. 

Que un chien Taudra midz de teL 340 

Filz, une autre chose te di, 

Trop est ayeir un anemi, 

Et si te redi-ge por yeir 

Que qui dons amis puet aveir, 

Ne li deit pas petit senbler, 

Quer mout sont fort a asenbler; 

Ne trop senbler ne li devreit 

Qui mil aiiner en porreit; 

Mes ne qui pas que onques fust 

Home en cent siedes qui es ^ust 260 

CONTE I. 

Du Preudom qui auoit demi ami. 

Uif s saiyes home jadis esteit 
Qant il sout que finer deyeit, 
Un suen filz k sei apela, 
Si li enquist et demanda : 



Filz, dit-il, di mei qanz amis 

Tu as en ta vie conqois. 

£t cil respont : Mien escient 

£n ai-ge conqiiis tres qfa cent 

Mout I'as, dist le Pere, bien fait, 

Mes je qui que autrement vait la 

Ja mar ton ami loeras 

De si que esprov^ Taurasv 

Mout fui or anceis de tei nez^, 

£t si me sui toz tens penez 

D'amis aquerre et porchacier , 

Onques ne poi tant esploitier 

Por rien que je fere s^usse 

Que un ami aveir p^usse. 

Tant fis nequeden, tant ovrai 

Que demi un en porchacai : 20 

Quer ce ne poi^e espleitier 

Que jeF peusse aveir entier. 

£t tu, bel filz, com Mtement 

£n as si tost porchacie cent ? 

Fai or ce que je te dirai , 

£sprove se il sont verai 

Pren un veel ou autre beste, 

Si li trenche orendreit la teste , 

Puis aies un sac apreste 

Qui seit de sane ensanglente 3o 

De la beste qui enz iert mise,. 
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£t appareillie en tel guise 

Com se ce esteit borne ocis 

Que tu ^usse dedenz mis. 

A tes amis le porteras, 

£t a cbescun par sei diras 

Que un home as en murdre ocis. 

Si es malement entrepris , 

Quer tu ne I'as ou enfoir, 

Ne tu ne Toses regehiry 4^ 

Quer nul liome qui seit sor terre, 

Fors lui, n*en oses-tn requerre; 

Mes il t*en puet mout bien aidier 

Sanz ce que Ven sorde encombrier, 

Quer ja plus tost n'en ert esquis ^ 

Ne sa maison ne son porpris. 

£t se aucun te veut oir, 

£t tei et ton mort requellir, 

£n celui puez ayeir fiance, 

Quer ton ami ert sanz dotance; 5o 

£t ne deiz ami apeler 

Qui ne te voudra receler. 
Li fik eissi s'aparella 

Com li Peres li enseigna. 

Le sac o tot la beste prist, 

Ses amis uns et mns requist. 

Li primiers qui parler Toi, 

Li dist, sempres fuiez de ci; 
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Bien est le sac sor vostre col : 

Por bricon vos tienc et por fol 60 

Qui tel chose me requerez. 

Ne veil estre deseritez, 

Pns ne raient por yostre atrait : 

Si com Yos avez le mal fait, 

Si seit la peine tote Tostre. 

Par Saint Andr^ le boen apostre 

Ja en ma meson n'entreroiz, 

Ne vostre mort n'i enforrez. 

N'i out onques un sol des cent 

Qui ne li d^ist ensement. fjo 

Qant il les out toz essaiez , 

Si est arrere repairiez, 

A son pere dist que fidli 

Li esteient tuit si ami. 

Dist li Pere : Or as-tu apris 

Ce que tu as 01 toz dis : 

Quer au besoing veier puet-l'on 

Qui son ami est, et qui non. 

Or va a mon demi ami, 

Si Fesprove tot autresi : 80 

Si sauron que il te dira 

£t combien il nos amera. 

£t dl si fist de maintenant. 

Tot autresi comme devant 

Out as autres Tovrc mostr^e , 
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L'a a cestui dite et cont^e; 

£t cil respont : Biaus doz amis^ 

N'a liu en trestot mon porpris 

Ne en ma meson si priv^ 

Ou Yostre mort fust bien cele ;• f 9a 

Nequeden je vos aiderai 

Au mielz que aidier vos porrai. 

Done est en sa meson entrez, 

Toz les autres en a getez; 

Bien a ferm^e la meson 

Sor sei et sor son compaignon : 

Puis prist un fossor por fo» 

La ou le mort vout enibir. 

Qant cil vit q'atant en esteit , 

Que le mort enfoir voleit, loa 

Del tot li dist la verite 

Coment il aveit esprov^; 

Puis prist congi^y si s'en ala, 

Et a son pere le conta. 

Filz , dist li Pere , ami n'est mie 
Qui a ton besoing ne t^aie; 
Mes icil iert qui t*aidera 
Qant toz li mondes te &udra. 

Pere, dist li filz, savez-yos 
Home el siecle si eui'os no 

Qui ait conquis veraiement 
Un ami enterinement ? 
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Certes, bel filz, unques nel' vi : 
INequeden parler en oi 
D'un qiii k mort se yout liyrer 
For un soen ami d^yrer. 
Pere^quer me dites comment 
Je yolentiersy or i entent 

CONTE IL 

Des deux bons Amis loiax, 

Dni march^ant jadis esteient 
Qni granment loing a loing maneient : 
Li nns en Baldach sdjomout, 
L'autre en Egipte conyersont. 
Par sol tels s'entrequenoiss^ent 
Qui aloent et qui yen^ent, 
£t mandoit chescnn son talent , 
Nc s'erent y^uz autrement. 
M^ cil qui en Baldach maneit , 
Se porpensa que il ireit lo 

En marchaandise en Egipte 
La oil eel soen ami babite. 
Com il ainz pout, yint el pais. 
Qant ce <Ht dst suens amis 
Que il yeneit, encontre ala, 
Et richement le herberja. 
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Mout se pena de Ini servir 
£t a faire tot son plaisir : 
Li mist le snen tot a bandon. 
Fames aveit en sa meson, 20 

Filles , nieces et chamberieres 
Et autres que il teneit cliieres : 
Devant lui les feseit baler, 
Et herpes et tabors soner. 
Uit jors le tint a tel sejor , 
Et qant il Tint al nome jor 
Et il s'en cnida repairier» \ 

Si li sorst un grant encombrier, / 

Quer malades est acocbiez. 
Sis amis qui fu desbaitiez, 3o 

Manda mires oil qu'il les sout , 
Mout en vint, mes nul n*en i out 
Qui par reison v^er p^ust 
Que il mal ue dolor ^ust. 
S'urine sovent regardoent, 
Au pons et as veines tastoent; 
Com il plus s'en entremeteient 
£t il mains de son mal saveient. 
Et qant il ont tot encercbi^, 
Si se sont mout bien avesdie, 40 

Qant n'i trovent mal ne dolor, 
Que ce ert passion d'amor; 
Dont li yint devant ses amis , 
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Demande li a et enquis 

Se &me ayeit en &a meson 

Qui de son mal fast acheson. 

Sire, dist-il , fetes moi tant 

Que Tos les m'ameingiez derant, 

£t se celie i puis veier, 

Sempres le yos ferai sareier. 5o 

Cil li ameine tot ayant 

Ses elianiberieres de deyant 

Qant oil a chescune esgfard^e , 

Nule d'eles ne li agr^e. 

Gil ses filles li amena, 

Et oil totes les refiisa. 

Li sire une meschine ayeit 

Que il gardout et norriseit , 

Por ce la feseit bien garder 

Que il la deyeit esposer. 60 

Cele deyant li amena. 

Qant cil la yit, si sospira 

£t dist : Iceste a la bailie 

Ou de ma mort, ou de ma vie. 
Qant li sires a entendu 

Que li enfers a respondu 

Que por celie ert si soupris, 

Ayoil dist-il, beaus douz amis, 

Ce sereit et pechi^ et tort t 

Que por lie receussoz mort : >^ 70 



[ 



^ i8 << 

Tenez, je vos en fiiz 1« don, 

Demain la vos €sposeron. 

Au mien o^s la voudreie aveiri 

Et saisiz ere de Taveir 

Que ses amis lors me donerent 

Qant la meschine me fermerent : 

La fame et Taveir recevreiz 

Et oncor plus , quer vous aurez 

Qantque apareiUi^ aveic 

Que en doaire li donreie. 80 

Sire, dist cfl, moutes merciz, 

S'eissi est, done sui-ge gariz. 

Eissi, dist li prodom, sera. 

Li malades s'as^ura , 

Lendemain ala au mostier. 

La meschine prist a mollier , 

Et Taveir out et le doaire. 

Et qant bien out fet son afaire, 

Reperez est en son pais 

O ce que il aveit conquis. 90 

Apres avint que nule rien 

Ne remest a TEgiptien : 

De grant povret^ fu destreit \ 

Et perdi qanque il aveit. ' 

Qant il vit que il n*out que prendre, 

Ne que engagier, ne que vendre, 

Mout fu dolenz, ne sout que faire, 
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Quer ne pout grant mesaise traire 

Com cil qui ne Taveit a us , i 

I 
£t honte out dealer par les us ^ ' too 

M^ismement en son pais 

Ne Yout estre apel6 mendis. 

Le besoing le fist porpenser 

Que en Baldach d^ust aler 

La ou cil suens amis esteit ^ 

Saveir se piti^ en aureit. 

Nns et £imellos et despris 

S'est un jor a la veie mis; 

A Baudas vint, tant a est^, 

Mes honte out de sa poyrete, no 

Qu'il n'osa pas aler tot dreit 

U ou dl son ami maneit, 

£t ensorquetot vespre esteit, 

Por ce se dotout et cremeit 

A ce qu'il n'ert pas bien vestuz; 

Que il ne fiist descon^uz. 

Entr^ soi est en un mostier 

Oil la nuit voleit herbergier. 

Qant il fu enz, es-voz venant 

Dous yasals forment estriTant 120 

Devant Tlglise s'aresterent, 

Manecierent et estriverent; 

Apres se sont au ferir pris 

Tant que Tuns d'els a Tautre ocb. 
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Cil fhi qui Tautre ocis out, 

Onques horn ne fame neV soul, 

Li premiers qui le mort trova , 

Toz les cit^iens apela. 

Le premier tor fu au mostier 

Por v^ir et por encercluer i3o 

Se por garant s'i fust dl trait 

Qui eel homicide aveit &it. 

L'Egiptien i out troye, 

£nquis li ont et demand^ 

Qui il ert et de quel pais , 

£t se eel home aveit ocis. 

Seignors, dist-il, qui que je seie, 

La mesaventure en est meie : 

"NeV celerai pasj^ je Tocis, 

Faites de mei tot vostre avis. i4o 

Por eel dist que morir voleit, 

Por la honte que il areit 

De ce que si ert ayenuz 

Que £imellos esteit et nuz : 

Si n*en saveit nul recovrier 

£t honte aveit de mendier. 

Cil le prenent, si Font lie, 

Puis ont esgarde et jugi^ 

Que pendu sereit meintenant , 

Quer n aveit cure de garant 1 5o 

Li fust riglise oil il esteit. 
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Merveillos puple i acoreit 

Qant I'en a pendre le menout. 

Entre les autres gens s'estout 

Sis amis : qant il Tesgarda y 

Arestut sei, si Tayisa; 

Bien apercnt que ce esteit 

Gil d'Egipte qui li aveit 

Tel lienor fet et td servise. 

Ahi! dist-il, en quele guise 160 

Me contendrai? Que dei-ge feire? 

Des forches nel' puis-je retraire ? 

Et puis que il sera penduz 

Ne li ert guerredon renduz 

De Tenor ne du bel servise 

Que il me fist par sa firanchise , 

Ne James l^ece n'aureie 

Se guerredon ne Ten rendeie ; 

Ne guerredon ne Ten puis rendre 

Se ge ne me faz por lui pendre. 170 

Mes cest iert buen , cest Ten rendrai , 

Son cors por le mien raiendrai; 

Le mien lairai a honte aler 

Por le suen garir et tenser. 

Done s'est oiant toz escriez : 
Seignors, dist-il, grant tort avez; 
Gel home laidissiez a tort , 
Unques par lui ne recut mort 
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Horn el siecle, ce vos plevis^ 
Ce fui-ge qui tel home ocis ' i8o 

Por qui vos le menez a pendre : 
Lui devez leissier, et mei prendre. 
Qant li prevost a ce oi, 
Gete les poinz , si I'a saisi; 
Estrettement I'a fet tier, 
Puis a fet Tautre deslier. 

Cil qui Fomicide fet out, 
Entre les autres genz alout; 
Tout oi ce que dl diseient 
Que Tomicide fet aveient 190 

Sans ce que nul d'els I'^ust fait. 
Ha! Dex, dist-il, ce coment vait : 
Or sera ja cist horn ocis 
Por Fomicide que je fis; 
Par mon pecld^ destruit sera 
Sans ce que il copes n'i a. 
Ceste chose vait malement , 
Selon le 1^1 jugement 
Ne d^ust hom perdre la vie 
Fors je qui fis la felonnie : aoo 

Quer cil qui sol est a mal faire y 
Sols deit estre k la peine traire. 
Id vait or tot autrement; 
Mes Dex qui ce veit et consent, 
Set bien comment la chose vait. 
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Puet eel estre por ce le fkit 
Que de mei veut plus asprement 
Autre feiz prendre jugement : 
Quer il est juge dreiturier, f 

Si rent a chescun sou loier ' aio 

Selonc ce cpi'il a deserri, 
Ne me metra pas en oblL 
Mielz est que s*ire devancisse 
£t que oiant toz regdhisse 
Que ceste felonnie £s 
Por quel cest horn deit estre ocis. 
Que je atende que plus griement * 

Prenge Dex de mei yengement. 
Done s'est oiant toz escriez ; 
Mei, meiy dist-il, seignors, prenez, i%o 

Quer je Tocis v^raiementy 
Onqiies n'en sout aveiement 
Cil que yos a pendre menez, 
Clamez le quite et mei pendez. 

Cil qui tuit furent esbahi, 
Getent les poinz, si I'ont saisi; 
Estreitement Tont fet lier, 
Puis out fet I'autre deslier : 
Merveillent sei estrangement 
£t dotant vont del jugement. 23o 

Qant ne se puent acorder , 
Au Rei Yont la chose mostrer. 
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Les trcis homes o aus menierent , 
£t I'aventure li conterent. 
Li Reis dota del jugement , 
Mes par le conseil de sa gent 
Lor dist que tot lor pardorreit , 
Que ja nul d'els mal n'i aoreit 
Si li diseient verity 
Coment il a^eient ovte. 

Cil d'Egypte li a cont^ 
Que por finer sa povret^ 
Dist que eel home ayeit ocis. 
Apres reconta sis amis 
Come il se TOut a mort livrer 
Por eel soen ami deliyrer. 
Li tierz la vertee li dist 
Com feiterement Fome odst , 
£t le regehi por poor 
Que paine n'en ^nst graignor 
Se cil en fust por lui pendu 
Qui coupes n'i ayeit 6n. 
Li Reis lor a tot pardon^, 
£t mout a chescuns d'els lo^. 
Congi^ lor done , si s'en yont , 
Li dui ami grant joie font. 
Cil de Baldach mout s'esjoi 
De la yenue son ami : 
Mout le servi et henora , 



240 






25 



o 



Et par tot li abandona 1260 

£t sei et quanque il aveit 

Se s^jomer o lui voleit : 

Se li sejor ne li pledeit , 

Son chatel U mipartireit , 

Par fei et par bone amisti^ 

En portast o sei la meiti^. 

Cil fd comm^uz et espris 

De la douceur de son pais, 

O tot I'ayeir joios et lie?i 

Est en Egypte repaiiies. 270 

Dist li filzy or ai bien 01 
Que jam^ hiSm n'aura ami 
En noz tens , par sereit-ce £aible 
De trover ami covenable* 
Fily por ce n'est pas cil bien sage 
Qoi mostre k home son corage 
Ne descovre sa povret^ 
De si que il I'ait esprov^ : 
Quer tel troveras qui feindra 
Que sor tote rien t'aniera, a 80 

Et s'ira frotant entor tei 
Tant que il sacbe ton segrei; 
Et qant tot aura encercbi^. 
Par ce que senblant d'amisti^ 
T'aura mostr^ par traison , 
Et il t*aura pris al breion 
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Don aprimes te honira, 

Quer ton segrei descoYrera , 

£t mout se panera de £adre 

Par quoi il te pnisse k mal traire^ 

£t tot aiesiez en sera 

Par ton segrei que il saura. 

Ne sai pestilence nonuner 

Que Ten doie tant redoter 

Com&miUeranemi: 

Mil homme en sont mort et faoni. 

Aies bien prov^ k feiel 

Celui qui tu diz ton conseil : 

Mielz le te vient toz dis celer 

Que a manyeis home mostrer. 

Tant comme tn le celeras. 

En ta prison enclos Tauras , 

£t dcs que autre le saura, 

£n la soe prison faura. 

Bel filzy ce r'est mout grant folie 
Que nus horn prenge compaignie 
A son anemi que il puisse 
Ne que autre compaignon troisse : 
Quer tot le mal que il fera 
Son anemi le notera , 
^el' metra nient en oblL 
Del bien n'ira pas autresi, 
Quer a son pooir le piera 
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£t par tot Tanientera. 
£t sachiez que mout mesayient 
A home qant il li covient 
Son anemi de rien proier , 
N'est rien plus le dole ennoier. 

Chier filz, ne t'acompaignietr ' mi^ 
A home de malyese yie^ 32o 

M^esmement a lech^or^ 
Quer n'i aureies ja henor« 
Se il te blasme, ne te chant , 
Quer son blasme grant los te yaut, 
£t son los si t'est desenor. 
Tel est la lei au lecheor : 
Qui il loe^ si est blasmez; 
Qui il blasme , si est Ipez., 

Filz, ne te fere pas mout li<p. 
Se foul req T|Lest ton amisti^ : 33o ^ 

Quer se il t'a bien aam^,^ 
Ce n'est ne fieu ne herit^. 
Hui t'ant bien, demain te harra, 
Por taut que gueres ne yaudra. 

Pere, dist li filz, dites mei 
En quel sens contenir me dei 
Que je sole sage apelez 

' Oa troave soarent chez nos anciens poetes rinfinitif mis 
an lien de Fimperatif , et on en trouye plnsienrs exeinples dans 
cetonyrage. 
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£t entre les sages nombrez. 

Filz, Yolentiers, ce dist li Peres, 
Ne seies nient trop jamglerres, 34o 

Qaer tairc sei est mout grant sens , 
De si que de parier seit tens. 
Signe de folie est jangler 
£t de sens raiment paller. 
Qui rien te yondra demander 
Garde que troip ne te haster 
De respondre, mes tant atent 
Que il ait tot dit son ^ent, 
Apres li respon ton plaisir 
Tot par sens et trop par leisir. 35o 

Se tu oz faire question 
En plai ou en desputeison, 
Ne seies pas trop prinsaittier 
De sallir ayant por jugier 
Se pins sage de tei i a, 
Mes oies ainz que il dira. 
Se bien dit, sil' deiz escouter; 
Si non, si le puez amender, 
Si te recoyient mont gaitier 
De chose por yeir aficbier 36o 

Dont tu ne seiz la y^rit^, 
Quer maint en ont este gabe. 
Si tu oz yerit^ conter, 
Ne la deiz nient destorber, 
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Ainceis deiz Yolentiers aidier 
A la verity cssaucier. 
Se tot ce fez a boen corage , 
Si en seras tenu por sage. 

Filz, d'aprendre teideiz pener 
Por honte sereals eschiyer: 37a 

Fous est qui d'aprendre est hontos , 
Quer mout sera pins vergondos 
Qant Ten de sens Taparlera , ^ 

£t il respondre n'en saura. 
£t se il est de haut lignage, ^^ 

Tant le covient estre plus sage : ' 

Quer qui de bones genz est nez , 
£t malemeut est doctrinez , 
Tant puet-il aveir graignor honte. 
M^s oil qui ses parenz sormonte , 38o 

De quel lignage que il seit, 
Icil seit de Dieu b^n^it; 
Quer iceli deit-l'en prisier 
£t henorer et tenir cbier. 
Nule franchise ne me plaist 
Fors sol cele qui dou cuer naist. 
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CONTE HI. 
Des Versefierres, 

Uhs Ycrsefierres esteit 
Qni boen ders ert et moat saveit : 
Ses vers k nn Rei presenta. 
li Rei qui conut et nota 
Son sens et son a£iitement, 

■ 

Le recut henorablement. 

li autre yersifieor 

Oorent enyie de Tenor 

Que li Reis a cestui feseit 

Qoi de bas parente esteit, lo 

£t il erent mains henore 

Qui de baut lignage erent ne. 

Parler en alerent au ReL 

Chier sire, distrent-il, por quei 

Preisiez tant cestoi et ame2 

Qui de si basses genz est nez ? 

Seignors, dist li Reis, tort avez : 
Or sacbiez bien que vos loez 
Celui que tos cuidez blasmer. 
Li clers les out oi parler, 20 

Seignors, dist-il, estrange chose 
Yos semblereit se une rose 
Bele et clere et so^ olante 
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Naisseit d'une espine poignante, 

£n grant chierte sereit tenue 

£t Yolentiers sereit y^ue. 

Li Reis qui boenes gens amout, 

Xe teneit elder et henorout , 

Et qaut il prist de lui congi^ , 

Richement Ten a envei^. 3o 

Uns autres rerint par apres 
-Qui an Rei presenta ses vers :, 
De gentU lignage esteit nez, 
M^s n'ert pas de sens si fondez. 
Qant li Reis out ses vers l^uz, 
Mont les trova maigres et nuz , 
Et lui et ses vers poi preisa , 
Ne nnle rien ne li dona. 
Quant ce vit cil, mout fu dolenz : 
Sire^ dist-ily por mes parenz 40 

Seveals me devez henorer 
Et aucune chose doner; 
Se vos mes vers tant desprisiez 
Que por els rien ne me doinsiez^ 
Por mon lignage me donez, 
Quer ge sui de bones genz nez. 
Ce dist li Reis : ce est damage 
Que tu es de gentil lignage , 
La semence forligne en tei, 
Ya te veie , fai devant mei. 5o 
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Si tu' es nes de bones genz , 
Tant puez-tn estre plus dolenz 
Que li pire es de ton lignage : 
Ja a nnl jor de mon aage 
N'aras del mien vailknt nn trops. 
Cil s'en ala muz et hontos. 

Cum il fu de la sale issuz , 
£s-yos le tierz qui est yenuz; 
De Tilains est estreit son pere, ' 
Mes gentil £une esteit sa mere, 60 

Mout esteit desapareiUiez. 
Cil a au Rei ses vers bailliez 
Qui de male fiicon esteient, 
Ne nule chose ne yaleient 
Qant li Reis out son brief leu , 
Ami, dist-ii, qui filz es-tu? 
Sa mere un frere derc aveit 
Qui prodons ert et mout saveit : 
Qant cil dut son pere nommer. 
Si comenca a aconter 70 

Que sis ondes ert derc nobile, 
Et li Reis comenca a rire. 

9 

Dont il rieit li demanderent 
Li autre qui ovec lui erent. 
Ce dist li Reis, je 1' yos diraL 
line Csible jadis trovai 
En un liyre tot autresi 
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Comme je Toi oren<ireit ci : 

Quer 11 amt qtie d'ttn peril 

Fu estors ranart le gopil , 80 

£t qant il en fd eseliapez ^ 

Et s'en fiiiet pat tms prez, 

Un mulet yit noTeMent ii6 

Qui pais&eit el jkiiliett del pre. / 

Ami, dist-il, cftd filz e^tn ? 

£t li mub li a respOHdTa : 

Sire, je sui Diea crkticre. 

Tu aies la bone aventnre, 

Ce dist ranarl, sor tote rien , 

Quer tu responz et bel et bien; 90 

Mes sol itant me di, bel frere, 

Se tu as ne pere ne Aiere. 

Sire, dist-il, jel voS di^ai, 

Se vos plest, quels parenz je ai. 

Mis oncles est uns boehs cbevax , 

De boen karaz et mout ish^als. 

Onques ranart ne poiit tant faire 

Que des dciiz li p^iist el ti»idre. 

Tot autresi veit de eesrt cobte , 

Car si com H muis ateit honte 100 

De quenoistre la verity, 

Que asne Teust eng^tidr^, 

Por ce que beste est? p<^ree6se 

Sor totes autres et hidose, 
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Tot autresi est cist hontos 

De nommer son pere oiant nos, 

Por ce que par sa mauvestie \ 

N'est ne con^u ne preisi^. / 

Or ait del nostre liement, 

Quer il ne forligne nient: no 

Malvais est, mes il n en puet mais, 

Quer ses lignages est malyais. 

Pere, dist le filz, merveil mei 
De plusors choses que je vei, 
Et de ceste mesemement "^ 

Que je truis q'ancienement 

Soleit-l'en preisier et amer, 
Et tenir cbier et henorer 

Les boens ders et la bone gent 

Qui yiveient honestement : 1 20 

Or ne vei mie borne prisier 

S'il n'est lecbierre ou losengier. 
Beal filz, ne te merveillier mie, 

Quer avivee est lecberie 

Tant graument que tuit li plusor ^ 

Par le monde sont lecbeor, 

Et tu seiz que entr'aprocier 

Se suelent la gent d'un mestier. 

Cbescun prise et aime et se trait 

Vers celui qui son mestier fait. 1 3o 

Pere, il est verity proyee 
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Que lecherie est mout montee ; 

J'ai v^u clers de grant valor 

Qui deveneient lecheor 

Por ce que nule rien n'aveient, 

Et q'a si grant henor veneient 

Maintenant par la lecherie 

Qu'lL maldiseient la clergie 

Oil il s'esteient tant tenu. 

Filz , ce meismes ai-ge v^u , i4o 

Mes ce vient de la malvestie \ 

Del tens qui mout est empirie. j 

Tuit se delitent en folic, 

En menconges , en lescherie. 

Menconge est plus douce que miel 

A qui Taiise, mes nul fiel" 

West si amer com il sera 

Au chief del tor qui Tusera. 

Beal filz , ne Taiiser tu mie , 

Quer pechi6 est et viianie : tSo 

Waies pas honte de v^er 

Chose que tu ne puez doner, 

Quer mout est graignor corteisie 

De dire, je nel' fere mie, 

Que poser terme et trespasser, 

Riens ne te puet plus ayiler. 

Filz , d*autre chose te chasti. 
Que se tu veiz que deservL 
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Ait anciins par sa felonnie 

Qu'il seit destniit, ue metre mie i6o 

Trop grant entente a lui garir, 

Tost t'en porreit mesavenir : 

Quer gri^ment tel ore est s'en sent 

Cil qui home penda despent. 

Deliyrement se puet blecier 

Qui sor sei le lait tresbuchier. 

CONTE IV. 
De V Homme et du Serpent, 

Uns horns par un bois trespassout 
Et el chemin que il estout 
Troya un serpent bien blecii§ 
Que pastors i orent li^ : 
O broches cloufidiiez esteit 
Si que moveir ne se poeit. 
Li boens huem, qant il I'esgarda, 
Pitl^ en out , sil' deslia. 
Por eschaufer par bone fei 
Le mist soz ses dras prcs de sei. lo 

Desque li serpenz eschaufii, 
De sa nature li membra ; 
Tot environ a Tcnne ceint 
£t griement blecie et estreint. 
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AtoI! dist li bom, ta as tort, 
Ja t'ai-ge garanti de mort , 
£t tu me veuz geter de vie. 
Ce fd, dist li serpent, folie 
Que de mei pr6is nule cure, 
Quer faire m'estnet ma nature. -20 

Mout £uz, dist li hom, k reprendre, 
Quer por granz biens me veuz mal rendre. 
Sovent, dist li serpent, ayient 

Que de bien hire grant mal vient. 

N'as-tu 01 que por bien fait 

A-Ven, tele hore est, le col frait. 

Com il Yont issi estriyant 

£s~yos par le chemin errant 

Mi sire renart le gopil. 

Li bom qui esteit en perQ, / 3o 

Qant il le vit , si Tapela 

£t cele cbose li mostra; 

Por Dieu li pria bumblement 

Que il en f6ist jugement. 

Ge dist renart, je ne puis mie 

Jugement faire par oie : 

O oilz m'estuet yeier comment 

La cbose esteit premierement. 

Sire serpent , Tome lessiez , 

Si sereiz de recbief liez, 40 

Don yerrai comment yos estdt, 
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Puis en jugerai selonc dreit. 

Je Totrei, ce dist le serpent, \ 

Quer bien sai que par jngemenk i. 

Ne perdre-je en nnle place 

Que je ma nature ne hce. 

Li huem de rechi^ le lia 
Tot issi com il le troYa; 
Qant lie Tout si s'esloigna> 
£t li goupil li escria : 5o 

Sire serpent, or vos levez 
£t desliez se tos poez; 
£t tu, prodom, esta en pais, 
Quer de lui deslier jamais 
Ne prendras-tu par mon los cure. 
N'aveies-tu liet Fescripture 
Que bien deit chaer le torment I 
Sor celui qui pendu despent. [ 

Ce dist li filz, or ai apris 
Done mei sovendra mei toz dis. '^ 60 

Filz , encor te chastise bien. 
Si tu es entrepris de rien 
Qui granment te puisse grever, 
Et tu t'en puisses delivrer 
Leg^erement, ne te chaut mie 
D'atendre plus legiere ale : 
Quer par ayenture en Tatente 
Te sordreit tost plus grief entente. 
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CONTE V. 

D^un Versejierres et (Vun Bocu, 

Uns miens mestres me recontout 
D un clerc qui bien versefiout. 
Qui ses vers a un Rei bailla. 
Et qant li Reis les regarda, 
Mout li ploureut et si li dist 
Quer s^urement requesist 
Del suen ce que aveir en voudreit, 
Et il mout bonement Taureit; 
Et il le saveit a tant sage 
Que il ne requerreit nul outrage. lo 

Sire, dist oil, je vos requier 
Que je soie un sol meis portier 
D'une cite que vos avez, 
Et par apres me consentez 
Que chescun qui i entrera 
Qui bochiis ou teignos sera, 
Ou lois, ou rognos, ou creve, I 
Se il se met en la cite, 
Un denier me dont solement. 
Jel' gre, dist li Rei bonement: ao 

Par son seel li conferma. 
Li clers a la cite ala, 
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Dejoste la porte s'asist, 

£t tot le meis son mestier fist. 

£stes-TOS iin jor un bocuz ^ / 

Qui s'est en la porte enliatuz, ' 

D'nne bone chape afoblez. 

Si tost com il fii enz entrez , 

Demanda li derc son denier , 

£t dl ne li vout pas baillier. 3o 

Le clcrc le prist , si li leva 

Le chaperon et avisa 

Qne il n'aveit que un sol oil : 

Or ai, dist-il, ce que je voil, 

Li deniers n*i ert huimes sous. 

Beaus amis, or m'en paiez dous; 

Por un p^ussiez eschaper, 

Or vos en covient dous doner, 

Quer chescun mehaing, ce sacheiz , \ 

Que Yos avez, aquitereiz. / /jO 

Cil nel' vout nient otreier, 

Li clers le prist, sil' vout lier. 

Cil vout fuir, mes n'out par on, 

Quer cil le tint au chaperon 

Que tant li escost et tira. 

Que tot le chief li esnua. 

Qant la teste fu descoverte. 

Si fu la tegne tote aperte. 

Qant li derc la teigne avisa , 
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Le tiers deniers li demanda. 5o 

Qant cil vit qu'aide n'aureit, 

Ne que fmr ne s'en porreit , 

Par force s'en cuida partir , 

£t por le clerc qu'il vout ferir , 

Ses braz desoz sa chape osta. 

£t qant li clerc les esgarda , 

Amis, dist-il, or del combatre 

Por les deniers, quer or sunt quatre : 

Ces braz vei de rogne porprb , 

Por quei li quart denier ert pris. 60 

Cil se defent, mes ne vaut rien, 

Qer li derc fu fort, siT tint bien. 

La cbape del col li osta, 

Et cil vers terre s'aclina. 

Ne se pout tenir, si chai, 

£t li clerc garda, si cboisi 

Que il ert malmis et crevez , 

Done a cine deniers demandez. 

N*i out nient d*escliaucerter, ^ Ca>\X^^ » 

Toz dnc li covint a doner. 70 

Mout se pout or faire dolent 

Qui p^ust si legierement 

Eschaper por un sol denier, 

Et puis Fen coyint cine paier. 

Filz, garde tei de tel folie, 

Que sage &it qui se cbastie, 

6 
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£t par Tautnii mal esgarder. 

Se puet-ren bien del suen garder. 

Beals filz, o gent de bone vie 
Voil que tu prenges compaignie; ^ 

Mais sol devant eels ne passer 
Qui Tie tu orras blasmer, 
Car par le trespasser a-4'on 
Tele hore est, aucune acheson. 
Que Ten ne puet pas trestomer 
Qu'il ne se estuece arester, 
£t tost par la raison avient 
Que avee aus s^oir covient, 
£t qui s'i areste et demore, 
Merveille est s'au partir n'eii plore. 90 

CONTE VI. 

De deus Clers, 

Un mien mestre soleit conter 
Que deus clers, por euls deporter, 
Un vespre d'une vile eissirent 
£t deyant els un ostel yirent 
CKi tnit s'esteient assemble 
Li lech^or de la dt^. 
Iluec bevoient et cbantoent. 
£t a la minete jouoent 
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Ce dist li un, ne passon mie 

Par devant ceste compagnie, ' lo 

Quer 11 ne sunt pas bone gent, 

£t li salves horns le defent : 

Quer sol passer ne deit-l'en mie 

Par devant gent de male vie. 

Dist li aatres, ja n'enpeirron 

Del passer, si plus n'i fiaiison : 

Outre poon-nos bien passer, 

Mais il n'i fet nul arester. 

Qant pres furent de la maison , 
Si oirent ime chancon ao 

Que im des lech^ors chantout, 
Boen son i out et mout lor plouf. 
Li uns por oir s'aresta 
Et li autres outre passa, 
Et apela son compaiguon; 
Mes tant li pleiseit la chancon 
Que nule rien ne Ten sevrast 
Tant comme la chanson durast. 
Por mielz oir est enz entrez, 
Et il fu si bel apelez ' 3o 

De totes parz qu*il s'arestut, 
Et ovec els s*asist et but. 
N'i aveit pas longues est^ 
Qant li pretost de la cite 
I vint mout effira^ement. 
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£t amena o sei grant gent. 

Un d'iceus lech^ors q[uereit 

De qui aperc^u s'esteit, 

£t si li ert bien endit^ 

Que il espioit la cit^ : 40 

Par nuit la voleit alumer 

Por aveir heise de rober. 

Qant cil en la maison entrerent, 

Ovec les autres Ic troyerent : 

Getent les poinz, si Font saisi, 

£t il lor a tot regehi 

£t coueu la verity 

Que ardre voleit la cite. 
Dist li prevoszy de ci toma 

£t ca revient et receta, 5o 

£t tuit cist sunt si compaignon, 

Por ce si est dreit et raison , 

Que tuit soient o lui dampn^. 

Liez le, si seront men^ 

Tuit a pendre deliyrement, 

J^ n'i atendron jugement. 

Cil firent son commandement, 

liez les ont estreitement : 

Les poinz liez, les oilz bendez 

Les ont dreit as Torches mcnez. 60 

Li clers qui ovec els esteit, 

Qui nule rien forfet n'aveit, 
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Giant tot le puple criout 
Qant Ten a pendre le menout^ 
Que a boen drett le comperout 
Qui o males genz s'arestout, 
£t par dreit en perdeit la vie 
Qui o eus pemeit compai^ie. 

Bel filzy cist n'aveit rien forfait, 
Si fii nequeden k mort trait i 70 

Por la mauyese compaignie 
Oil il se joinst par sa folie. 
Volentiers se doit-Pen garder 
De tel compaignie acoster. 

Si te redi por veir, bel fiz, 
Que delivrement est faoniz 
Qui a fame prent compaignie 
Qui de maus engiens est gamie, 
£t ce sunt-il a bien prof totes , 
Houiz es se tu n'es redotes. 80 

Si prie a Dieu que de lor art 
£t de lor mal enging te gart : 
Quer n*en puez estre defendu I 

Se par lui non, ce saces tu. t 

Chier Pere, mout ait^grant talent 
D'oir de lor contenement, 
De lor oyres et de lor tors, 
De lor engienz et de lor mors 
Orreie volentiers parler 
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Por saveir mei d'des garder : 90 

Aucun fablel, aucune rien 
M'en dites, si fereiz mout bien. 

Filz, plusors choses te contasse 
De lor engien, se je osasse; 
Mes je vei bien que tu yeux metre 
Tot qanque je te di en letre. 
Si orra tel par aventure 
Mes paroles en t'escripture 
Qui tot a mal atomera 

Ce que solement dit sera 100 

Por home estruire et doctriner^ 
£t por sayeir sei mielz garder. 
Si ira el, quer tel orra 
L'engien que Tautre fet aura, 
Qui mauYes essample i prendra 
£t autretel ressaera. 

Pere , n*aiez de ce poor, 
Jadis en ont traiti^ plusor 
Qui onques n'en forent blasm^, 
Mes plus preisiez et plus ame. no 

£n un proverbes que il fist 
Neis Salemon en escrist : 
Dites m'en, se rien en savez, 
J^ de ce ne sereiz blasmez. 

Beal filz, quant autre ne puet estre, 
Un poi te dirai de lor estre , 
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Comme il deceivent lor mariz 
£t par lor fait et par lor diz. 

CONTE VII. 

De la male Fame. 

Uns prodome ert qui avcit prise 
Une de mal engien esprise. 
Li prodome une Tigne ayeit 
Oil mout grant entente meteit : 
Mout Talout soyent regarder, 
Et proognier et atomer. 
Com il i fu al^ un jor, 
Cele manda son lecheor; 

Et cil vint qant el Tout mand^, // * / ^' ^^ 

Et fist d'ele sa volenti. lo dj^ A.K\y^^ 

Li prodons qui es chans esteit. 
Qui de tot ce mot ne sayeit, 

S'en acori grant allure, ^ 

Quer bleci^ Tout par ayenture 
Un rains en Toil, que la y^ue 
Out d*icel oil tote perdue. 

Qant a Tostel yint, si teoya 
Les us fermez , done apela 
Comme bomme qui ayeit mestier. 
Cil ne se sourent conseillier, 20 
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Quer li vasal ne pout fiiir, 

Ne il ne sayeit ou tapir. 

Cele n'ose plus demorer, 

L'us est alee defifermer; 

Li lechierres remest el liet 

Oil il aveit fet son deliet ; 

Mes or est li deliz muez, 

Ja n*i qu^ist estre trovez. 

Au plus que il pout se tapi, 

£t des dras del lit se covri. 3o 

Qant li mart fu enz entree y 

Dame, dist-il, Tus redoez, 

£t mon liet tost m'aparelliez , 

Quer je sui auques dehaitiez. 

Sire, dist-el, por Dieu merci, 

Por quel tOs liastez-vos eissi ? 

Mes dites mei premierement 

Oil ce Tos ayint et content. 

Dame, dist-il, gel' yos dirai. 

Oreinz qant a ma yigne aiai , 40 

Un rains me feri dedene Foil, 

Mout sui bled^ et mout m'en doil : 

N'en puis aveir nule dart^, 

Si qui bien que je Tai crev^. 

Lass^I dist-ele, que fend? 

Chier sire, un mont boen diarme j-ai 

Dont je vos charmere Toil sain, \ 
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Puis poez estre hien certain \ 
Que ja le mal ne s*i ferra 
Puis que il charmeE en sera : * 5o 

Quer de Fun en i'autre se prent 
Qui par clianne ne Ten deficit. 
Cil quide bien que veir li die, 
Que ne sout pas tant de Teisdie ; 
A terre en «on devant se couche , 
Et el li^clot Foil o la bouche, 
Et fist senUant qu'il li charmasty 
Mes por ce que cil s'en alast 
Done ele esteit bien entreprise, 
Li teneit clos par grant feintise. 60 

Tant li tint clos et tant serr6 \ 

Que cil del lit s'en est al^. / 

Qant el sout qu'il fti eslolgtiies, 
Sire, dist-el, or vos dreciez , 
Et si soiez <» tot certain t 

D'icest oil que tob avcas sain, * 
Que ja del mal n'iert adesez 
Qui en Tautre s'est arestei ; 
Et se vos plest a reposer, 
Bien poez or au liet aler, 

Ce dist li fiz, iceste espose 
Esteit veirement enginuose : 
Par grant engien fti delivree 
De ce done el ert encombr^e. 
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A grant profit li tomereit 
, Qui tels fableals auques orreit. 

Pere, se Dex vos ben^ie 
^ Ne vos atargiez encor mie; 

J Dites m'en plus, vostre merci, 

^ Quer onques mes rien n'en oi 80 

Qui plus me pl^ust a oir. 
^ Bel filz, il devientinolt plaisir, 

Quer grant sens i puet-Fen aprendre 
Qui de boen cuer i veut entendre. 

CONTE VIII. 

D^nne autre male Dame, 

Or r^oies une autre cointise. 
Un prodome aveit fame prise : 
Sa suegre ensemble o els maiieit 
En qui s'en fiout et cr<Seit, 
Sa fame k garder li bailla 
Et en un soen besoing ala. 
La mescbine qui £u jolive, 
Qant o sa mere fu soltive, 
Mere, di«t-ele, entendez 9a, 
Por quei vit qui nul bien n'en a? 10 

Mout par a cilmalvese vie 
Qui nule feiz ne s'asazie 
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De rien dont il ait desirier : 

Mout li puet sa vie ennuier. 

Por quel diz-tu? Mere, por mei. 

Aimes-tu done? Oil, par fei. 

£t a ton ami de tei cure? 

Oily il m'aime sanz mesure; 

Comment le seiz-tu? Bien le sai. 

£t tu comment? Esprov^ Tai, 20 

Que n'est rien plus de mei li plese. 

Mande le, je te fer^ aise. 

Done fu li lecliierre mandez^ 

£t li conyiz fu aprestez. 

Qant au mengier furent assis^ 

£$-les-yos malement sopris , 

Quer li mariz est repairiez 

Un poi malade et deliaitiez. 

A Tus Tint , si commande oyrir. 

Li lechierres s'en vout fair, 3o 

Mes n'out par oil. Celes Font pris , 

Si Font en une cliambre mis 

Ou li liet a.u seignor esteit, 

Car autre refiii n'i aveit. 

Qant tot ont muci^ et covert, 

Si ont au seignor Tus overt. 

Dame, dist-il a sa moUier, 

Alez mon lit appareillier; 

Malade sui et mout me doil, 
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£n mon lit reposer me voil. 40 

La meschine fa effir^^. 
Si a sa mere regardee : 
Poor ont, s*en la chambre entrast, 
Que son lecher n'i troTast 
Qant la mere la Tit doter y 
Fille, dist-ely ne te haster : 
Premierement li mostreron 
Nostre lin^uel que £dt avoii. 
Done ont un lincuel trait ayant , 
Si li ont estendu derant : 5o 

La yielle Tun des chi^ leva, 
£t Tautre a sa fille bailla, 
Semblant li fist qu*el le leyast 
£t devant son man s'estast. 
Cele le fist tot a son mel 
Tant <pie par Tombre del lincuel 
Qui fu leyez et estenduz, 
S'en fa li lech^or issuz. 
Qant il sorent qu'esloigniez fa , 
Si ont lor lincuel estendu. 60 

Fille, dist la yielle, or ales, 
Le lit Yostre seignor coTrez 
De eel lincuel qant £iit sera. 
Plus soef s'i reposcra , 
Por ce que blanc est et dongiez : 
Alez tost, si TapareUiez. 
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Ele yait le lit aprester , 

£t cil s'i ala reposer. 

Par lor sens et par lor veisdie 

Le decorent en tel bailie. 70 

Ce dist li fiz, merveilles 01, 
Si sachiez que mont m'en esjoi ; 
Por Dien, dites encor ayant, 
Ne Tos arestez pas atant : 
Car tant comme pins en orrai, 
Et graignor profit i auraL 
Bel filzy le tierz fabkl orras, 
Et a itant me sof&eras. 

• 

CONTE IX. 
D'une autre male Fame. 

• 

D*UN prodom 01 jk parler 
Qui balla sa fiune k garder 
A sa mere tot antresi 
Com fist cist dont tu as oL 
La meschine un autre aaiaa^ 
Et a sa mere I'endita : ■ 
Por Dieu li pria humblement 
Qu'el porclia9ast hastivement 
Que cil p^ust a li venir, 
Si non el se laira morir. 10 
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Mere que mere en quel maniere 

Mesoist-ele sa preiere, 

Qui fust-ce qui bien en deist, 

Se mere a la fille fallist? 

Le lech^or ont apele , 

Et li chapon fiirent tue 

£t grant apareil i ont fait; 

Mes apres i out grant dehait, 

Quer tel sorvint as napes traire 

Dont il n'i ^ussent que faire, ao 

Ce fu li mariz qui revint. 

A I'us bota, mes il se tint, 

Quer oil Taveient bien serre 

Qui dedenz erent enserr^. * 

N*i out eel n'i eust poor 

Qant il oirent le seignor, 

Gar n'i out chambre ne solier 

Ou li Yasals peust mucier, 

Ne reduit nul : or que feront? 

£n quel guise se contendront ? 3o 

Cil ne pout mucier ne foir, 

Et Tus lor covint-il ovrir. 

La meschine est a I'us alee, 

Et la vielle prent une espee , 

Del fiierre I'a mout tost sachee, 

Puis I'a au pautonnier baUee; 

Tote nue el poing li a mise, 
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Puis s'est a une part assise; 

Mes anceis li dist : ci t'esta, 

£t qui de rien t'apelera , 4o 

Garde que mout ne li soner : 

Je parlerai qui sai parler. 

Qant li mariz dedenz entra, 

Arestut sei, si esgarda 

Celui qui Tesp^e teneit : 

Merveilla sei que ce esteit , 

Quida qu'ocire le Tousist, 

Traist sei arrere , si li dist : 

Bels amis, ce que senefie? 

Ai-ge done garde de ma vie ? 5o 

Quels huens estes , por quel mell^e 

Ayez atraite vostre espee? 

A Yos ma fame rien meffiait, 

Ne ma sogre? Ce coment vait? 

OnquQS cil mot ne respondi, 

£t la vielle saut, si saisi 

Son gendre, puis Ta trait a sei , 

Soef li dist : beals fiz , t6s-tei 

Que ne f oient si anemi; 

Ge te dirai com il vint ci. 60 

Je et ta £Eune mengion, 

£t ayion cuit un cliapon 

Qui se moreit de la p^ie, 

Autrement nel' tuisson mie, 
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De ce pnez tn estre toz cerz, 

Nostre us ert rem^ tot O'verz 

Qant cist hum ceienz s'embati 

L'espee traite tot eissi 

Com ta le yeis ici ester. 

Apres Tehimes trespasser 70 

Treis homes par mi oele me, 

Chescun teneit Tespee nue. 

Grant erre apres cestui coreient 

Por ce qu'ocire le yoleienU 

Mes Dex nd' voat par sa piti^ , 

Par qni si forent desyeie^ 

Que il nd* sourent phis ou qnerre 

Que se il fust muci^ en terre. 

Qant je yi ce, si lerai sus, 

£t par bone entente dos Fus, ^o 

Por ce que ceienz ne gardassent 

Par ayenture et nd' troyassent. 

Or qant il t'oi a cd us , 

Effireez fu^ si leya sus^ 

S'espee traist tot esbahiz, 

Quer bien qnidont estre assailiis. 

Dame, ce respont ii manz, 

A Deu en rent-je grant merciz 

Que ceienz I'a de mort garde , 

£t a yos en sai-ge boen grd , 90 

Quer bien et aumosne f&tes 
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Qant vos caienz le requeliistes. 

Beal sire, or soiez toz en pais, 

Quer mal n'i aureiz-vos liuimais, 

Ne, se Diex plaist, que nos puisson: 

Venez seer, si mengeron 

Ce que ci yei appareiUi<^. 

Tant li a dit et tant pri^, 

Que joste sa &me Tasist, 

£t OTec loi mengier le fist. loo 

Ensemble mengierent et burent , 

Et tote jor ensemble fiirent : 

Qant la nuit vint, si s'en ala, 

Et li mariz le conveia 

Qui bien abriconnez esteit , 

Quer de rien ne s'aperceveit. 

Dex! dist li fUz, etil comment 
Qui quidast que si sodement 
P^ust bom ne fame trover 
Si grant engien, ne porpenser? no 

Qui trestot Tor m'aportereit 
Qui est en Arabe, et dorreit, 
Ne voudroie-je oublier, 
Se nes cuidoie recovrer, 
Ces treis fableaus que dit m'aTez. 
Mes cbier Pere, or vos hastez, 
Et si recommenciez le quart, 
Quer certes, bel pere, il m'est tart 

8 
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Qoe li quart sot rccommoicKZ, 

Qacr n'en puis estre a<»Mj»» 120 

Dist li Pcre, tn cs desres, 
Ja t^eD ai-ge or treis contes, 
£t enoor es si angcnssos: 
Je criem qae a'ayicnge cnlre nos 
Com entre un Rei qui France tint 
£t on soen £ibleor avint. 
Pere, qaer me dites comment. 
Si m'ert grant asoagement : 
De bone Tolent^ Forrai 
£t mont boen gr^ tos en sanL i3o 

£t gd' te conterai assez. 

CONTE X. 
Du Fableor. 

Li Reis esteit acostnmez 
De son fabl^or esconter 
Ghescune nuit apres soper. 
Ja ce nnle nnit ne £dlist 
Qne cine &bles ne li di^st, 
Tant que il TaTcit endormi 
Or aTint one nuit eissi 
Que li Reis fii aucpes pensis, 
Quer guerre aveit en son pais. 
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Taut pensout com la finereit to 

Que eudormir ne se poeit. 

Li ^iblerres qui li contout , 

Les ciuc fables fin^es out , 

Au Rei dist que donnir ireit. 

£t li Reis dist qjae non fereit , 

Une en voleit encor oir. 

Puis se porreit aler donnir. 

Cil dit que pas ne li dira , 

Quer il ne puet, tel somel a. 

Avoi, dist li Rei, si feras, 20 

Une longue m'en conteras , 

Car ices treis que tu m'as dites, 

Ont d'assez este trop petites. 

£t cil respont, faire Testuet^. 

Si otreie qui miex ne puet. 

Un paisant jadis esteit 
Qui mil solz aiinez aveit; 
Porpensa sei que ses deniers 
Metreit en tel leu volentiers 
Oil aucune rien gaagnassent 3o 

Et oil il se montepleassent. 
Un jor a une feire ala 
£t cez deniers o sei porta. 
Plusors choses i bargagna , 
Mes onques nule n*i trova 
Oil si bien pdust marcb^er ^ 
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Comme de brebiz achater. 

Toz i empl^ ses deniers, 

Por mil solz en out dens milliers : 

Itant i afereit, veir diz, 4o 

A sisein denier la brebiz, 

Asez en i out boen marcbie. 

Sire, qant tot out esligi^, /^ < fi\ 

Si a que li, que ses aies, r K^^^^ \ mi^ 

Totes ses brebiz aquellies. * ^ *^ ^ 

A une eve vint desriv^e 

Qui mout estdt parfonde et lee ; 

Ne pont ne gue n'i pout trover 

Ou ses brebiz pent passer; 

Ne nef, ne batel, n'i aveit 5o 

Fors d'un sol ou il n'i poeit 

Que dous brebiz a male peine, 

£t une villote quil' meine. 

Li prodons fu toz esbahiz, 

Quer mout i aveit des brebiz , 

£t li bateals petit esteit : 

Bien sout que mout i sejorreit, 

Sc tant li estuet demorer 

Que totes les ait fet passer 

Par dous et dous tant solement , 60 

£t si ner puet fere autrement. 

La vielle a sei a apelee , 

£t qant sa nef eut aloee , 
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Dous des brebiz dedenz bota , 

Et la vielle outre les porta , 

Apres revint por dous brebiz. 

A itant s'est cil endormiz 

Qui ceste hhle au Rei contout. 

La teste mist jus, si se tout. 

Li Reis le commence a haster 70 

£t de ce forment a blasmer 

Que la fable ne fenisseit 

Que commenc^e li ayeit. 

Sire, dist cil, grant tort ayez, 

Mout i a brebiz, ce savez, 

£t Teve est l^e , et la nacele 

N'est mie grande ne isnele. 

Bien poon un some dormir, 

Ou dous ou treis tot a leisir, 

Ainz que totes les ait pass^es So 

La yielle quies a alo^es, 

Dont a primes qant ce sera 

Que totes outre les aura , 

£t li vilainz sera passez , 

Se je ne di, si me blasmez; 

Mes entretant ne sai que dire. 

£t li Reis comment a rire : 

Certes, dist-il, grant tort areie 

Se entretant t'en semoneie , 

Corteisement m*as apaie, 90 
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Bien as deservi le congie. 
Or ya a Deu, si te repose, 
Quer outre n'iront-il en pose. 

Eisi apaisa cist le Rei, 
Filz, autretel te di de mei. 
Que se tu m'enchauces granment, 
Je essaerai ensement 
Delivrer mei comme cil fist, 
£t te dirai com il li dist. 
Pere, ce dist le filz, merci, loo 

Ne vait pas entre nos eissi : 
Quer cil qui les febles diseit , 
De nule rien ne li esteit 
Fors de tant qu'au Rei p^ust plaire ; 
Ne li Reis n'en aveit que faire, 
Fors tant que il se deHtout, 
Ne cil por el ne li contout; 
Mes vos me devez chastier 
£t doctriner et enseignier, 
Ne je por el nel' tos demant, no 

Ne ne vos yaiz si enquerant; 
Mes por saveir mei plus garder 
Voil des dames oir parler. 
Si TOS pri quie yos me conteiz 
Qanque de lor engiens saureiz. 
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CONTE XL 

De la male Vielle quieonckie lapreude Fame. 

FiLz, un prodom jadis esteit 
Qui une bone dame aveit ; 
De grant health ert replanie 
£t moat menout honeste vie; 
Quer bien et de leel amor 
Serveit et amout son seignor. 
Nus ne la p^ust a ce traire 
Que autre amor U p^ust plaire. 
A son seignor yint en corage 
Qu'il ireit en pelerrnage lo 

A mon seignor Saint Pere a Rome. 
Oncques ne volt laissier ne home 
Ne £ame a garder sa mollier, 
Quer n'esteit de ce nul mestier, 
Ce li ert vis , tant se cr^it 
£n la bonte que ele aveit 
Qant il mut, el le conveia 
Et au departir mout plora ; 
£t li sires la conforta 

£t li dist et amonesta ao 

Qu'el bien se tenist fermement 
Dont ele aveit commencement. 
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La dame revint en maisou 

Qui n*aveit pense si bien non : 

Contint sei si com el soleit , 

£t mielz encor se mielz poeit 

Un jor eissi de sa meson , 

Mes nel' fist pas sanz acbeson , 

Quer ch^s une soe veisine 

Mout hnmblement, la teste encline, 3o 

Ala oil ele ai^eit a fsiire. 

£t qant el estelt el repaire 

Un damoisel de la contr^ 

L'a par aventure encontr^e. 

Mout la vit humblement venir 

£t honestement contenir : 

Commenca la a coveitier, 

£t nus ne s'en deit merveillier; 

£t si la yit bele granment 

£t de mout bel contenement : 4o 

Car la mendre de ses bontez 

£rt a li conveiticr assez. — ► 

Cil la salua bonement, 

£t el si fist lui ensement. 

La dame a son ostel ala, 

£t cil s'estut, si Fesgarda; 

Et qant ne la pout plus v^ier 

En un lieu s'ala aseier 

Ou nul nel' p^ust esgarder. 
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Si comenca a recorder 5o 

La grant bealte que ele aveit 

Qui Talumout et esprcneit, 

Et puis son bel contenement, 

Et tot li ert avivement : 

Car comme il plus i pensout , «>^ 

Plus espreneit et alumout. 

He! Diex, dist-il, que dei-ge faire, 

Se je ne la puis k ce traire 

Que je soie soens et el moie ? 

Done mar \ine-je hui ceste voic; 60 

Mai la vinc-je , je n'en dot mie , ^ 

Car mout tendra en grant folie 

Se je la reqpiier d'amisti^ , 

Car el n'a son de tel marchi^. -^ ^0O» 

Mar fu sa beaute et son sens 

Qant del tot pert issi son tens : 

Por nient fiit bele, ne vaut rien — * 

Qant el ne veut aveir nul bien. 

Di-je or bien ? par fei nenal , 

Anceis di folie et grant mal : 70 

Car el fet ce que el deit faire, 

Si neV del pas en mal retraire , 

Et je mortelment pecbereie 

Se de son bien la retraieie. 

Par fei ja nel' m^penserai. 

Coment ert done? Ja sofrerai, 



66 '^ 

£t se longues ne puis so£[rir, 
Si m'estoTra lessier morir. 
Morir ! ce sereit mauyesti^ \ 

£t grant reproche et grant pechi^ : ' So 
Quer cil est perdu qui s'ocit 
De son gre , ce nos dit I'escrit, 
Et je de mon gr^ m'ocireie 
r*^ Se en tel^maniere moreie. 

Quer puct eel estre , s'el saveit 
Comme je sui por lie destreit, 

ii^'^U^ *^^* aureit-el merci de mei, 

£t en prendreit aucun conrei. 

Ja nc devreit-ren enfoir 

Home qui se lesse morir 90 

Por mauvesti^ de demander 

Mecine a qui Ten puet doner. 

jS'o mei en eust conseil pris 

Andrieu qui fu mort a Paris 

Par mauvesti^ que il n osout 

Regehir Tamor quil' grevout, 

Oncor vesquist par aventure, 

Ja la dame ne fust si dure 

Que vers lui i^e s'asoupl6ast 

Anceis que morir le laissast; 100 

Et s'el ne le vossist oir , 

Assez recovrast a morir, 

S'il en quidast estre detraiz 
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A ronciiis, on ars, ou def&iz, 

Ou morir de plus aspre mort. 

Si li fiist ce mout grant confort 

Seveals que la dame s^ust ^ 

Que de sa mort acheison fust, 

Puis n'en deust-il blasme aveir 

Que fait en eust son poeir. no 

Or n'en deit nus aveir piti^, 

Quer il fu mort par malvesti^ : 

Eissi ne Yoil-je nient hire , 

A quelque chief m'en covient traire. 

Aura-^le avant mon mesage 

Par quei je saurai son corage ; 

£t se il n'i puet espleitier , 

Je m^esmes Firai preier. 

Li dameseaus issi le fist , 
Plusors messages i tramist, xao 

£t par plusor^ feiz Tesseia , 
Mes onques rien ne li monta : 
La dame toz les refusout 
£t estrangement li pesout 
Que tel chose li requerei^t 
Dont il ja rien n'espletereient. 
Qant cil vit ce, mout s'esmaia, 
£t il m^ismes i ala ; 
Mes ne bel prier, ne plorer, 
Ne prametre, n'aveir doner i3o 
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Ne la pourent a ce torner 

Que sol le vonsist escouter. 

Cil sovente feiz se meteit 

£n la yeie oil il saveit 

Que la dame deveit passer 

Por lie vcier et esgarder; 

Devant lie plorut tendrement, 

£t merci criout humblement; 

Mes travail ert, rien ne valeit, 

Quer nule piti6 n'en a veil. 140 

Cil ne saveit conseillier. 

Un jor veneit de lie prier, 

Dolenz et pensis et hontous^ 

Com cil qui mout ert angoissous, 

Et ne poeit conseil trover, 

Commenca sei a dementer 

A sei m^isme en tel bailie. 

Dex ! dist-il , tant meine mal^vie , 

Tant suifolez, etje por quei? 

Qaut je aim ce qui n'aime mei. 1 5o 

Je n*en puis mes; si puis : comment? 



^ <,x, CJuP^'^^^^-t Je la amai trop folement. 

Si m'en d^usse arrere traire 



Veirs est, se jel* p^usse &ire; 
Mes n*en puis oster mon corage. 
Par fei, done ne sui-ge pas sage : 
Quer un saives horn s*en tornast , 
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Ou seveals sagement Tamast. 

Sagement! Ice ne puet estre, 

Quer chescuns hom est d'amer mestre. i6o 

Li plus fol en est plus senez , 

Qui sens i quert , si est desvez , 

£t tost i puet aveir damage 

Qui en amor veut estre sage. 

Icel ne puis-je pas noier 

Que sens n'en ait par tot mestier 

Fors en amor, mes iluec faut, 

Iluec ne seit-il, ne ne vaut. -«w 

Je vei celui qu'en est soupris , 

Voudreit aveir son pere ocis 170 

Mainte feiz et tot son lignage 

Por aemplir son fol corage : 

Quer lui ne chaut que chescun die , 

M^s qu'il &ce au talent s'amie. 

Amor fet eels del tot foler 

Qui vulent sagement amer. 

Nus n'i deit esgarder mesure , 

Mes laist aler en aventure 

£t prenge sor sei hardement. 

Issi puet amer sagement. 180 

De mei ne sai-ge que ge die , 

Gar ne par sens , ne par folie 

N'aurai-ge ce que je couveit, 

Mout m'a mis cele en grant desti'eit 
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Qui de mei n'a nule mercL 

Mort m'ont mi oil et mal balli 

Qni a mon cuer mostrerent I'ente 

Dont il n'a espeir ne atente 

Qae ja le fruit Fen face bien , 

SO* coYeite sor tote rien. 190 

Com il se dementout eissi 
Devant sei garda et choisi 
Une Tielle qni escontont 
Le grand duel que ii demenout. 
Dras aveit de religion, 
• ■^^' £t s'apivout o nn baston. 

Bien semblout chose esperitable, 

£t ce esteit menbre a Doable : 

Quer por mals engienz porpenser 

N'ayeit entor le mont sa per. aoo 

£1 Tint an dameisel devant. 

Si li demanda maintenant 

Que il ayeit qu'issi plorout , 

£t que si fort se dementout 

Dame , dist-il , je n'ai nnl bien , ] 

Mes qant tot le mal en est mien , 1 

Par mei fol le me soufrerai , 

James a home neV dirai. 

Ami, dist-ele, ce ert foior, 

Bien deit cil gesir en langor a 10 

Qui ne yeut au mire gehir 
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Quel mal ce est qui fet languir; 

Et qant il mostre s'enfert^ , 

Si en vient plus tost a sant^. 

Cil sout bien que veir li diseit , 

Porpensa sei qu'il li direit 

De la chose la v^rite. 

De chief en chief li a cont^ 

De la dame comme il Tamout 

Et comme ele le refusout, aao 

Si n'en poeit conseil aveir. V 

Cedist-ele, ne te tainer, / ^ Uj^AAyt 

O laie Dieu t'aiderai : 

Or t'en va , je en penserai. 

La vielle d'iluec s'en torna , 

Tot dreit a son ostel ala. 

Une liessete qu'ele aveit 

Lia a un post bien estreit : 

Treiz jorz la tint qu'el ne menja. 

Au quart qant el la deslia, a3o 

Mengier li fist mout grant plenty 

De pain en mostarde tremp^ : 

Que que la lesse le menjout, 

L'eve des oilz li defilout 

Por I'angoisse que ele aveit 

De la savor qui forte esteit. 

Qant ele en out assez mengie , 

£t li oil furent bien mollie, 
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La vielle d'ilaec s*en toma , 

£t la liessete o sei mena. iliO 

A la dame en ala tot dreit 

Por qni li vaslet languisseit. 

Qant la prode dame la vit, 

Por I'aage et por s'abit 

Qui de religion senblout, 

L'enora a qant qii*ele pout. 

La dame la lesse esgarda , 

Estrangement se merveilla 

Que ele aveit qni si plorout 

Que tote la terre moUont nSo 

£nvirou la ou ele esteit, 

De Teve qni des oilz coreit. 

A la vielle Ta demande : 

Dame, dist-ele, por amor De, 

Me dites, et par guerredon 

Se ceste liesse plore ou non ; 

Que est ice? seut-el plorer, 

Ou les oilz li suelent lermer 

Par costume toz tens eissi ? 

Certes onques mes tel ne vi. 260 

Fille, dist la vielle , merci , 

Je ne sui pas venue ici 

Por ma grant dolor ramambrer : 

Certes ja n*en orrai parler 

Que ne soie triste et dolente. 
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Dex te garisse or ta jovente 
Que ne t'ariegne autresi 
Conune a ceste que ta reiz ci. 
<Jant cele a tel parole o!e , 
A la yielle grant meTci trie ^^q 

Qu'el li die cofrietit ce tait. 
Et la vielle a iiti d6spir fait, 
Apres 11 a dit : Bfelc £Qle, 
Or orras ja gralit indrabillc. 
deste liesse que tu reh d 
Fu ma fille, Je la iiorri 
Tant qu'de fu fame fbrm^e. 
PTaveit en tote la eontr^e 
Dame nule ne damaisele 
Plus henoi^ble ne plus bele a8o 

Trop fu el bele, ^n grant tristor 
En est mon cucr et niiit et jor. 
Chiere dame^ or avittt eissi 
Que un dameisel rencovi, 
Qui nez esteit dc la cdntr6e; 
Et qant 11 Font bien aamde, 
Preia La et prier la fist, 
Beans dons li dona et tfamist, 
Mes ne doner ne bel preier 
Ne la pourent amOleier : 290 

Quer ne les dons ne reCereit 
Ne les preieres n'eh oeit, 
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Ne ja en place n'arestast 

Oa nns lioin de oe Fapourlast : 

Qoer en proposemcnt aw A 

Que chastement toz das ▼iyreity 

Ne ja a li n'aprismereit 

Horn se sen espos il n'esteit. 

Li dameiseils ne soot que (aire, 

Quer n*en poeit son coer retraire , 3oo 

Ne de lie n'ayeit nnl conforL 

Malades acocha a mort, 

Et qant out longuement langni, 

Morir Testuty on<{aes merci 

Ne piti^ ma fille n'en out. 

£t Dex s'en yenga qant li plout, 

Quer de primes la fist contraite 

For la cruelty qu'el out fahe 

Que celui out lessie mOrir 

Qu'ele p^ust de mort ganr, 3io 

Quer Dex liet mout itel pechi^y 

Que huem n'en a d*autre piti^. 

Qant ele out^4angui longuement y 

Dex la mist en plus grief torment y . 

Quer liesse la fist devenir 

For le pechi^ espan^ir. 

Or use sa vie en dolor, 

Quer onques puis ne nuit ne jor 

Ne fnrent essuie si oil. 
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Eissi se vjenge Dieu d'orgoil. 3io 

Qant la dame a ce entendu 

Qui dmple et sanz mal engin fu , 

A la yieUe dist humblement : 

Dame, merci, tout ensement 

M'est avenu, quer auttesi 

Maint un damaisel pres de c't 

Qui por mei muert mout debonaire, 

£t si n'en sai certes que faire, 

Quervescu ai de si ici . cU V( i_^^,^^ 

Sanz tel folie, Dieu merci, 33o 

Et ce or m'estuet commencier 

Honte en aurai et reprovier; 

Mes miez m'en vient honte so£^ 

Que chien ne liesce devenir. 

Por Dieu m'en donez tel conseO 

Qui l^al me seit et feel; 

Ce dist la vielte : mout es fole, 

Ja de ce ne sera parole, 

Tot son boen puet fere k cel^e ■ 

Si que ja n'en ert renomm6e , 34o 

Et mielz vendreit que tote gent 

Le seussent apertement 

Que tu fusses si atomic 

Comme est ceste maleur^e. 

Por la pitie que je en ai 

Celui qui si t'aime querrai, 
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£t sil' ferai o tei parler 

Por Dien et por m'anne saly^- 

Mout porroies estre dplente 

Se por tei per4eit S4 joyepte : 35o 

Si saches qae ta comperreies 

On tost on tart, ja n'i &a4r^i^- 

Ce saches-tu 4e yerite, 

Se ma fiUe m'^ust mosti^ 

Que li yaslet Tama^t ^ fort 

Qni por s'amor re9Ut la moirt, 

Ja n'en fust en liesse m^^^, 

Quer tele I'eusse atprne« 

Que de sei 11 feist un pres( , 

Si fust or mi^lz qu^ 11 n'en est 36o 

Or n'i a plus mes je irai 

Querre celi^x sil' t'amerrai , 

£t tu fai par tot son plaisir 

Si comme ton cor^ veuz garir. 

Dame, dist-el, vostre merci, 

Faire le m'estQvra ei^si : 

Jk de Tostre conseil n'istrai, 

Alez et je tos atendrai. 

La vielle d'iluec s'en torna , 

Le dameisel quist et tvoya, 870 

A Tostel Tamena tot dreit 

Oil la dame^ ert qui Tatendeit. 

De celie li balla saisine 
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Qui de son mal ert m^declne. 
Certes, dist li filz, tel n'o\ , 
Si sachiez , Pere , que je (jpi 
Que ce est par art de d^al>le<, 
Par fei , beau fiz , ce n'est pa^ f^ble : 
D^ablejn ert et mestre et sire 
Qui ce coveite et ce desire. 38o 

Par fei , heal Pere, il m'est avis 
Que qui bien sereit ententis 
Et del tot i metreit sa cure , 
Qu'Il les porreit par aventure 
De lor engienz mout destorber^ 
Et d'eles se porreit garder. 
Beals fiz, il ne m'est pas avis : 
Or oies qu'en aviat jadis. 

CONTE XII. 

De celui qui enferma s(i Fame ^n i^ne tor. 

D*uiT dameisel oi parler 
Qui de ce se soleit ps^er, 
Tant come il fn en $a jovente 
Mist en ce sa cu^e et s'^pten^ 
Que lor engiei) p^ust save^r, 
Qu*els neV p^nssent deceyeir. 
De grant maniere s'en peunout, 
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Moat en enquist et mout en 8out; 

£t qant il dut fame esposer, 

A un sage horn ala parler lo 

Por enquerre et por demander 

Comment il la porreit garder. 

Le prodom le tint por bricon, 

£t nequeden nne maison 

Li rova fciire ou il n'eust 

Parei qui de pierre ne fast, 

£t o mortier bien s^elee, 

Si n'i eust que une entree. 

Ja mar i aureit que un us 

£t une fenestrele sus, so 

£t tant petite que eissir 

N'en peust hom ne enz venir, 

£t que solement la luor 

En peust-on aveir le jor. 

Dedenz la meson la m^ist, 

Ja mar nule feiz en eisbt. 

Assez li donast a mengier 

£t a Testir et k cbaucier, 

£t sanz sorfet le ref6ist 

Que orguel ne s'i enbatist. 3o 

Qant oil oi Tenseignement, 

Ne demora pas longuement : 

La maison fi^t tot en la guise 

Com li prodom li out aprise : 
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Sa fame mist enz en prison. 

Qant fors isseit de sa meson , 

Dedenz I'enserrout fermement, 

£t qant i entrout ensement ; 

£t la nnit qant il se couchout, 

Les cles desoz son chief porout. 40 

Longaes la tint en tel bailie 

Que se faire yousistfolie, 

Qu'el n'en p^ust ayeir labor. 

Mes or avint eissi un jor 

Que il fu au marclii<^ al^ 

£t out bien Tus sor lie ferm^. 

La dame acostum^e esteit 

Si tost comme oil s'en eisseit, 

Q'a la fenestrele montout 

£t ceus de defors esgardout. 5o 

Un dameisel i vit passer , 

Commen^a le a esgarder ; 

Sagement le yit contenir, 

£t bel aler et bel yenir , 

£t beal li sembla durement , 

£t plain de grant afaitement. 

£strangement le coyeita 

£t en son corage aama; 

Mes ne sayeit engien troyer 

Com el p^ust o lui parler. 60 

Longuement s'i estudia^ 
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A la parfin se porpensa 

Que son seignor eiiivrereit, 

£t la nuit, qant il dormireity 

La clef belemeot emblereit 

Desoz son chief, puis s*en istreit 

£t parlereit a son ami 

Que ele aveit tant encouTi. 

Issi fist comme ele pensa, 

Son seignor la nuit toivra, 70 

£t la clef prist et s'en issi 

Qant fermement Tout endortni. 

Chescune nuit eissi feseit, 

£t son mari mot n'eii saveit, 

Quer toz tens anceis reverieit 

Que cil s'esvellast qtli dormeit: 

Nequeden cil out bien kpris , 

Quer mout s'en esteit entrelilis, 

Que ja fame n'en lert gardi^e 

De ce faire que li &gr6c. 80 

De la soe se mertellout 

Que chescune nuit se jianout 

De fere le beivre a sorfait. 

Bien sout que ce esteit atrait 

De lui abeter et deceivre , 

£t que por el lieF feseit beivre. 

Porpensa sei qu'il en saureit 

Tote la chose , si poeit. 
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Une nuit hmt que ivre esteit, 

£t si but meins qu'ii ne soleit; 90 

Neqneden mout fist grant senblant 

Que ivre esteit, et meintetmnt 

Qant il se fu al^ ootichi«r , 

Si comenca bien k frontbier 

For lie deceivre et esprover* 

£1 ne se vout pas obiier 

Que sa costume ile f^ist: 

La clef desoB Son cbeveiz prist ^ 

L'us defferma, puis s'en issi 

Et ala dreit a sOn ami. 100 

Qant el fii bors^ cil lera sns, 

£t soentre lie ferma Tus : 

A la fenestre s'apuia 

De si que <Sele repaira. 

Qant de yint^ si a troT^ 

L'us par dedens trcs bien fetme. 

Dolente ftt et plore d'ire, 

Ne sout que laire ne que dire. 

L'us a bot^ m<>ut belement , 

TTosa apeler autrement, no 

£t 11 mariz li demanda 

Com ef&eez ^ qui es-^tii la 

Qui a eel bore es a mon us? 

SirCy dist-ele, il n*i a plus^ 

Mes malement sui entreprise : 

II 
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Por Dieu et por Tostre franchise 

En aiez ceste feiz m^rci, 

£t je l^uinent tos afi 

Que James nel* mepenserai, 

Mes f^elment yos servirai 120 

D'ore en ayant tote ma Tie. 

Certes, dist-il, ce n*i a mie, 

James o mei ne coplereiz. 

La bors a Teir vos dedoireiz 

Tant que ci soient assemble 

Tuit oil de vostre parente : 

Si lor mostrerai en quel sens 

Vos m'avez or servi lone tens. 

Sire, dist-el, por Dieu merci, 

Se vos le volez fodre issi, i3o 

Done sacbiez-vos que ja endreit 

Morrai de quel mort que ce seit : 

Miez veil de vie estre sevr^c 

Que vive estre a bonte esgard^e ; 

Puis ne m'en cbaut, qui tienge conte, 

Que je n*en saurei aveir bonte. 

Ci a un puiz de joste mei 

Don je bevrai certes sanz sei 

Tant que li cucrs me crevera. 

Si m'ait Diex, g*i saudrai ja 1^0 

Se ne me venez I'us ovrir; 

Et si ne poez-vos fallir 
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Que vos ne seiez por ma mort, 

Ou seit a dreit, on seit k tort, 

A honte et a desenor mis 

Se Dex garist toz mes amis. 

Dame 9 li mariz li respont, 

Le puiz est grant et bien parfont, 

Bien yos poez neier dedenz : 

Dah^ ait el coul et as denz 1 5o 

Qui en chaut se tant en bevez 

Que toz tens en ai^s assez : 

Quer vos avez bien deservi 

Que YOS derez morir eissi, 

Ou oncor plus, querv<5ant gent 

D^ussiez morir plus vilment. 
Cele fu cointe et engignos'e, 

Une grant pierre merveillose 

A vers son yis amont levee, 

Puis la d'air el puiz ru^e : i6o 

Grant noise fist qant el chai. 

£t li mariz, qant il I'oi, 

A las! dist-il, je sui boniz, \ 

N^ie s'est dedenz eel puiz ; 

Mout ai malement espleitie , 

Odse Tai par mon pecbie. 

A Tus cort, si Fa deferme, 

£t cele fu soz un degr^ 

Oil tapie s'ert et mucee. 
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Qant il fd hors, enz s'est fich^e , 170 

As talons Vi a Fiis serr^. 

Puis I'a par dedenz bien ferm^. 

Ester s'en vait k la Cmtstre. 

£t Dex, dlst-il, ce, qae puet estre? 

Ce n'est pas fiune, ainz est deable 

Qui si est cointe el deeeraUey 

Nus iLom ne s'en porreit fparder. 

Dame, dist-41,je]ais ester 

Qanque meffet Bi'aTez del lot,. ' j 

Si n'en orreiz ones soner mot: / 180 

Venez mei or Tus deffermer. 

Si me leissiez lieaz entreri 

« 

Et je vos en conTenant bien - /•v. 

Que je jam^s de nule nea 

Que vos faciez n'en parlerai, 

Quer or a primes vei et sai 

Que s'entente pert et sa peine 

Qui de fame garder se peine, 

Et je veraement foloe 

Qant de tos garder m« penoe. 190 

Abi, djst-ele, fel traitor, 
Cuyert lechierre, mal amor 
M'avez mostr^ et male €ei : 
Tel estes que vos n'aTez lei , 
Cbescune nuit me guerpifisiez, 
Et tote sole me lessiez 
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Por Yoz putains ou vos alea. 
Si estes ore acostomez 
Qae ja ne yos en faudra nuit. 
Si pensez que il ne m'eniHiit, 
Si faiz veir, et si deit-il faire; 
Mcs j'ai est^ taut debonaire 
Qne je n'en volote parlfir. 
Mes or nel' puifr-je mes celer^ 
Ja n'entrereiz in^& ca dedenz ^ 
Certes de si que voa parenz 
£t les miens soient asembl^. 
Si lor dirai la T^t^ 
Com YOS m'ayez lone teas serne 
£t por YQs putains relenquie. 
Que Yos feroie longue hbi» ? 
Ce fu la fame an yif doable 
Qui onqu£s ne Yout otroier 
Por pramesse ne pot loiery 
Ne por rien qu'il coyenan^asty 
Que dedenz la meson entrast. 
Ainz manda par matin sa gent, 
£t a trestoz communement 
Fist acreire por yeritS 
Que il s'esteit de lie enbl^ 
La nuit, et eissi s'eu enblout 
Chescune nuit qu'U anuitout, 
£t sole la deguerpisseit 
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Desqu'al demain qa*il reveneit. 

Qant cUU soen conte contout, 

C'esteit nient, el li troblout 

Tote sa reison et son conte. 

Oil moreit de duel et de honte 

Qui a grant tort blasmez esteit; 

Mes fiist a tort ou fast a dreit , aSo 

Cele contout si le soen conte 

Que le blasme et tote la honte 

£n fu sor son mari tornee , 

Et ele en fu si desblasm^e. 

Que de rien n'en fu mescr^ue , 

Mes por prode&me tenue. 

Par fei, beals fiz^ dst aveit mis 
Sa cure et s*entente toz dis 
£n ce que garder se seust 

Que fame engingnier nel' peuslj : 240 

Or me di que ce U valut : 

Par fei nule chose ainz li nut. 

Certes, ce dist le fiz, jeF pens 

Que n'est nul hom de si grant sens 

Qui fame gardast ne tenist 

Que sa volente ne f^ist; 

Que qui si garder s'en seust 

Qu'en aucun sens nel' dec^ust. 

Se Dieu meisme neP feseit, 

Por dreit nient s'en panereit^ a5o 
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£t ce que je en oi conter 

Me fet del tot desesperer 

De prendre fame, et ne cnit mie 

Que ja nule en prenge en ma vie. 

Ayoi, dist 11 Pere, beals filz, 

Mout par en i a de gentiz : .^ 

Quer SI iteles sunt auquantes, * Alw.^^ ^^ "^ 

Mout en troye4'en de Tallantes. 

Ne sunt nleut totes iteles, "^ 

Assez en trove-Fen de tdes a6o -^ 

A cui Dex a abandon^ 

Sens et mesure et cliast^^. 

« 

Qant Diex tele^ a home la balle, ^-^ 

N'a soz ciel tresor qui la yalle. 

Beal Pere, boen oir f(6ist 
D'aucune qui son sens m^ist 
Et son engien en aucun bien : 

Sayez en yos de nule rien. ^ 

Qui son engien a ce tomast 
Qui aucune rien profetast? 270 

Oil, beals fiz , plusors en sunt 
Qui grant bien par lor engien funt : 
D'une mout sage en orras ja 
Gome un prodome conseilla. 
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CONTE XIII. 

D^un Home qui comanda son as^eiry etcil 
a qui il le comanda li nia. 

Li prodome etx d'Espagnc nez, 
Or et argent avcit assez : 
Parmi Egypte trespassout, 
Et tot dreit k Mech en alont 
La ou Mahom ert henor«E 
Et de Sarrazins aorez. 
En pelerignage i alout 
Et grant ayeir o sei portout. 
Com il dut en deserz enticr 
Commenca sei k porpenser lo 

Que par aventure perdreit 
Cel aveir, s'o sei Tesmoyeit. 
Ce li a lo^ son conseil 
Qu'a un l^al home et f<gel 
Son ayeir a garder ballast 
Tant que parilluec repairast. 
Retomez est en la cit^, 
Si a enquis et demands 
Ou li plus leans hom maneit 
Que Ten en la cit^ sayeit. ^ 

Un home li a-Fen mostre 



Qui mout esteit de bel ^ : 

La barbe out chanue et florie, 

Bien resemblout de bone yie. 

Cil d'Espaigne li a bailli^ 

Mil besanz d'or, puis Fa pri^ 

Por amor Dieu qu'il li gardast 

Tant que par illuec repairast 

Des oreisoBs de Maliomet. 

Et cil Dlea en j^ege Fen met 3o 

Que sauvement le garderia 

Et au repairier li rendra 

Tot si que ja n'en fciudi^a rien. 

Li leans home Ten creit bien, 

Congie prist et sa veie tint, 

Et alainz que il pout rcviht ^ \ 

Qant venu fu si demanda 

Son aveir, et cil li neia 

Que del suen n'aveit rien 6tt, 

N'onques mes ne raveit r^u. 40 

Qant li prodom a ce 01, 

Avoi! dist-il, sire, merci. 

Dame Dieu en pleige mdstes 

Qant vos mon areir retenistes. 

Que bien le me garderiez 

Et que tot le me rendriez 

L^aument qant je revendreie. 

Vos n'alez mie drdte -^eie, 

12 
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Por Diea ne fetes td pechi^ , 
Feknie est et malvesti^ 
Trop grant se mon a^eir n*en ai 
Que par bone fei tos ballai. 
£t dl li respont : Beals amis y 
Yos ayez malement mespris, 
Laissiez mei ester tot en pais, 
Qne je ne yos yi onqnes mais : 
Fables sont qne tos demandez, 
ITestes nient bien asenez. 
Cil fa angoissos et dolenz. 
Par la cit^ a plusors genz . 
Mostra conune dl le menont, 
£t com son ayeir 11 neiont; 
Mes n'en poeit estre cr^n, 
Qner tuit estdent dec^n, 
De eel borgeis par la dt^, 
Qni entr'els aTeit converse 
Si l^alment tote sa fie, 
Qn'onqnes de nnle tridierie 
Wen avdt-l'en oi parler 
Dont nns horn le p^ust reter. 
Or si teneient tuit a £d>le 
Que de cest crime fust copable; 
Mes cil qui son aveir perdeit, 
Plusors feiz diescnn jor yeneit 
JA ou li trichierres esteit 
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Qiii son aveir li den^it; 
Por Dieu li priout humblement 
Qu il Ten f(6ist restorement : 
£t cil responeit : Beals amis, . 
Musarz estes, ce m'est ayis, 80 

Por foul me feriez tenir, 
Tant Yos porroie-ge soffrir. 
Soffert YOS ai or longuement, 
Mes or sachiez Yeraement, 
Se Yos James ceienz entrez, 
Ne de tel chose m'aparlez, 
Ne me porreie pas tenir 
Que ne yos feisse laidir. 
Qant cil les menaces oi, 
Fors de la meison s'en eissif 90 

Dolenz s'en alout et pensis. 
£t qant au chemin se fu mis, 
Par aYenture a encontr^e 
Une fame ben^ur^e. 
VieUe esteit et si s'apuio^ 
A un baston qu'ele portout^. 
Et fors de la Ycie getout 
Les pierres qu'el chemin trovoif, 
Por ce que cil ne s'i hurtassent 
Qui par le chemin trespassassent. 100 

Qant celui i Yit trespasser, 
Comenca le a regarder; 
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Bien sout que marement aveit, 

Quer pensis et pioxos esteit. 

Qant el le vit si dekaitii6 , 

Si Fen prbt estrange piti^. 

En nn segrei lea le mena. 

Si li enquit et demanda 

Qui il ert et que il aveit 

Qui si desconfortez esteit. no 

Cil li a la chose mostr^e 

£t de chief en autre cont^ 

Beals amis, dist-ele, or atent, 

Se Tcirs est^ au mien escient 

Porreies-tu encor ayeir 

O Taie Dieu ton ayeir; 

Mcs tot ayant te coyient querre 

Uu l^al homme de la terre : 

Si Tamerras de si id; 

£t qant par lui aurai oi 120 

£t sen que tu me diz yeir. 

Si t'aiderai a mon poeir. 

Dame, dist li prodom , merci. 

Dame Dieu seit que je yeir di : 

£n ma contree m*en irai, 

Un prodome t'en amerrai, 

Tot le plus leal del pais. 

Or ya , dist-ele, beals amis, 

£t je ai en Dieu boen espeir 
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Que je te renjrai ton aveir. 1 3o 

Ancele Dieu, et tu coment? 

Or ne te chaut, mes isnelment 

Va et revien. Et cil si fist 

Tot le plus l^al home prist 

Que il en la contr^e sout, 

fit qui mielz horn valiant senblout. 

En Egypte yindrent tot dreit 

A Fostel oil la fame esteit : 

Sor sainz li ont andui jure 

Que cil requemt leiaut^. , 140 

Seignor, dist-ele , or vos taisiez^ 

Et en aucun lieu porchaciez 

Dis co£&es et s'es Uites teindre 

Et de diverses colors peindre : 

De fers les fetes bien barler 

Et o boens clous d'argent cloer^ 

Ser^ure en chescun metez 

Et o boenes clis les fermez ; 

Menues perretes querez 

Et trestoz diz les m'en enplez. i So 

Qant ce aurez fait^ si m'aiez 

Dis forz bomes apareUiez , 

A cbescun un cofifre livrez , 

Et ceiens les mes amenez. 

Cil ne s'atargierent nient 

De £ure son commandement 
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Qant tot oarent apareilli^ ^ 

Si snnt a trere repadrie. 

Seignors, dist-ele, or coyient faire 

Si qu'a dreit chief en puisson traire 1 60 

De la chose qu'ayon enprise; 

Estuet OYxer par grant cointise. 

Je et cist prodom en iron, 

Beals amis, dreit a la maison 

Oil cist maint qui a ton aveii* : 

Acreire li feron por veir 

Que cist horn vent a Mech aler 

£t en garde li yeut liyrer 

Dis cofi&es pleins de son ayeir 

Que il n*ose o sei esmoyeir; 170 

£t ces dis homes nos suiyront 

Qui ces dis cof&es porteront. 

£n ordre yiengent un et un, 

£t loing de I'autre seit chescun : 

Qant li premiers ert enz entrez , 

Tu soies prof et aprestez, 

Si te met apres meintenant, 

£t si demande nostre oiant 

Ton ayeir que tu li baUas, 

£t je crei bien qae tu Tauras: 180 

Si Dieu plest qui de tot est sire , 

Ja n'en sera denier a dire. 

Cil n ot son de lone demorer , 
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Pr^s de Tostel s'ala mucier 

Si com el li a comand^; 

Et ele a Fautre home men6 

A la maison, et oil alerent 

Apres, qui les cofires porterent. 

Qant la vielle dedenz entra, 

Li trichierres la salua loo 

Et celui qui o lie veneit 

Done il nient ne quenoisseit. "*" 

Sire, dist-^ele, entent a mei, 

Nos sommes ^a yenuz a tei : 

Cist hom n'est pas de cest pais , 

D'Espagne est ne, ce m'est avis. 

Erseir o mei se lierberga, 

Et si m'enquist et demanda 

Ou li plus l^als horn maneit 

Que Ten en la cit^ saveit : aoo 

Je ne li soi autre nommer 

En cui s'en p^ust miez fier ; 

A tei I'ai ici amen^ , 

Si te die sa volente. 

Sire, dist cil, el vos dist yeir, 

En cest pais ai grant aveir 

En des cofi&es qui yienent ci, V^ 

Recevez les vostre merci, 

Et sis me faites bien garder 

Tant que mei luise retom'er aio 



De Mech oii je sui esm^uz. 

Atant est li premier ^yenuz 

De ceus qui les cofiBres portoneht, 

Les autres de gre demoronent 

Qant cil en la meson ienfra : 

Et li prodom se desbucha 

Qui ses besanz aveit perdnz , 

Apres celui est enz venuz. 

Qant li tricbierres Fesgarda, 

Au col li com, sil' baisa : iiu 

Ami, dist-il) estrangement 

Avez demore longu^ment; 

Mes ore en seit Dieu graciez 

Qant Yos estes sain repairiez; 

Vostre aveir vos ai bien gard^ 

Que Tos m'aviez comand^. 

Or Taureiz d^s qae vos plaira. 

Amis, dist cil, ce sera ja, 

En mon pais m'en veil aler. 

Si Ten voudrei o mei porter. a3o 

Et cil cort , si li aporta , 

Cist le prent qui grant joie en a. 

O tot s'en iest de la meson, 

Et la vielle et son compaignon 

Furent tuit lie qant il cc Tirent , 

Et apres celui s'en issirent. 

Au borgeis distrent qu'il ireient 
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Contre les cofKres qui yen^ient. 

LI nuef que il ont encontrez 

Ont arrere avec els menez; 240 

Le diesme an tricheor ballierent, 

Quer onques puis n'i repaircrent. 

Ce dist li filz : de ceste dame 
Deit par tot aler boeue fame : 
Le soen engien seit ben^eit , \ 
Quer en boen us le despendeit } 
West PhUosopbe nul tant sage, '^ 
Si com je pens en mon corage , 
Qui plus soltiment engignast 
Que cil son aveir recoyrast. aSo 

Beals fiz, li Philosopbe sunt 
Por le clergie que els ont, N, 

Plus engignos naturelment 
Que ne puent estre autre gent. 
Par fei, Pere, ce cui^je bien : 
Or m'en dites aucune rien 
Qu'aucun Philosophe engignast 
Qui k si grant profit tomast 
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CONTE XIV. 

Li Jugement del oile quifu prise en garde. 

FiLz, nn prodom jadis esteit 
Qui mout grant entente mefeit 
En atomer un soen manage 
Qui esteit de son heritage. 
Qant il fut mort, si fut saisi \ 
Un soen fiz qu'il aveit norri, » 
Qui esteit eir de la meison; 
Mes nule autre possession 
]N*i remest dont il p^ust vivre. \ 
Nequeden fort ert et delivre, i lo 

Si gaagnout et conquereit 
Ce dont sa vie sosteneit, 
Quer mout grant mesaise soffrist 
Ainz que il sa maison yendist : 
We la voleit a home vendre, 
Ja seit ce qu'il n'aveit que prendre. 
Un riches hom apres maneit 
Qui mout grant envie en aveit : 
Mout- par Tachatast volentiers 
£t granment i donast deniers 
Por la soe creistre et estendre, 
Mes cil ne li voleit pas vendre. 
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Ja puis ne fust huem sis amis 

Qu'a yendre li ^ust requis. 

Li riches horn ert engoissos 

Qui mout en esteit coveitos. 

PorpensaseiqaeUquerreit 

Aucun engien, se il poeit, 

Par quei il aureit acheison 

De geter le de la meison. 3o 

Done a mis oile en dis toneals, 

Les cine enplist et fist l^s , 

Les autres cine demiz laissa. 

Au Taslet yint, si li pria 

Q'une partie li prestast 

De sa maison, et li gardast 

Cez dis toneals en son celier 

De si. que oile fast plus chier : 

Quer de si la yoleit atendre 

Que mellor fuer la peust yendre ; 4o 

£t por la garde li dorreit 

Tant del soen comme dreiz sereit , 

Et plus encore que reison 

Voudreit a loer la maison. 

Li yaslet n'out uul mal pens^, 

Volentiers li a graant^ 

De la maison une partie. 

T^e sout pas la male yeisdie 

Del borgeis ne la traison, 
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Ouverte li a sa maison, 5o 

£t cil i a fet aporter 

Les dis toneals por ltd grever. 

Au vaslet les a comandez : 

Ami, dist-il, or les gardez. 

II sunt tuit plein , gardez les bien 

£t Yolentiers aurez del mien. 

Sire, dist-il, les cl^s prenez 

£t Tos m^ismes les gardez. 

Li riches horn 11 respondi , 

Beans amis , n'ira pas eissi, 60 

£n Yos n'a point de tricherie, 

QeF sai bien et si n'en dot mie 

Que ja par vos n'i perdrai rien : 

Ges vos comant, gardez les bien. 

Cil fu simple, ne s'apercut, 

Les toneals en garde recut : 

Bien cuidout, mes n'ert pas issi, 

Que d'oile fussent tuit empli. 

Qant longuement les out gardez, 

Li riches hom s'est porpensez 70 

Que son oile poet bien vendre , 

N*i voleit or pas plus atendre, 

Quer en la contree ert bien diier. 

Por le vaslet fist enveier. 

Amis, dist-il, bien est saison 

Des or mais que nos regardon 
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A nostre oile, quer il m'est vis 

Que il n'est pas ore si vis 

Com il ert qant geP yos ballai. 

Sire, dist-il, les cles en ai, So 

Qant vos plaira , si reqevreiz 

£t Tostre plaisir en fereiz. 

Ami, dist-il, tu i vendras 

O noSy et si nos aideras, 

£t si auras ton guerredon 

De Faie et de la meson 

Que tu nos as de si id 

Prest^e la toe merci. 

Li riches hom fii plein d'envie 

£t d'engien et de felonnie : 90 

Plusors genz o sei assenbla 

Tot de gr^ que il i mena. 

Qant la yindrent, si remuerent 

Les dis toneals et esgarderent : 

Les cine en ont trovez toz plains , 

Mes es autres cine en out mains, 

Quer coment i fust ce trov^ 

Qui onques n*i aveit este? 

Demiz i ^rent aportez y 

£t demiz i furent trovez. 100 

Li riches hom a apelez 

Cels qtt'il i aveit ameneii : 

Seignors, dist-^il, entendez mei, 



Yez quel Idant^ et quel fei 
Je ai troTe en cest yasal 
Qae Ten tendt por si leal : 
Par fei grant larrecin a £iit 
,.f^xn^ '• Qni dc cez toneals a trait 

Demi Toile qni i ert mis, 
£t encor pins, ce m'est ayis, no 

Git par fei toz plains les baillai : 
Or gardez que je en fend. 
De tel chose ne sai que fiure, 
Mai est a dire et mal a taire. 
n est mon plus procfaain Yeisin , 
Mes se je ceil le larrecin , 
Des que jusdse le saureit 
Mon cors et mon chatel prendreit , 
£t je*, seignors, par fei n'ai cure 
De meti*e m'en en ayenture. 1 20 

Ou 11 vaslet vousist ou non, 
Le geta fors de sa maison, 
Deyant justise Famena 
Et de son oile se clama; 
Dist que par lui perdu Taveit 
Et que fei et lerre en esteit 
Cil fu malement entrepris, 
Quer povres horn a poi amis : 
!N^'out qui vousist por lui pleidier 
'^ Por le riche houLCorrocier; i3o 
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Ne sout que faire en nule gaise, 
Fors que tant pria la justise 
Qu'un jor de respit li dona 
Por respondre au mielz qu'il porra. 

En la cit^ ert sejornanz 
Uns Philosophe mout vallanz; 
Boens clers ert et de bone yie. 
Grant recovrier et grant aie 
Par la cit^ en lui aveient 
Cil qui desconseilli^ esteient, x4o 

Et por ce ert-il apelez 
Aie des desconfortez. 
Tot le pople issi Tapelout 
Por ce que as chaitis aidout. 
Cist ne sout allors ou aler, 
Au Philosophe ala parler : 
Sire, dist-il, por Deu merei, 
Se ce yeir est que j'ai oi 
De tei que ce est ton mestier 
Des desconseilliez conseillier, i5o 

Et por ce es-tu apelez 
Aie des desconfortez , 
Done me deiz-tu por Dieu aidier, 
Quer certe j'en ai grant mestier. 
Por amor Dieu te cri merci, 
Quer acus^ sui. Tot issi 
De chief en autre li conta, 
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£t li prodom li demanda 

Se ce ert a tort ou a dreit 

Que de Foile acusez esteit. i6o 

Li vaslet sor sainz li jura 

Que il nules copes n'i a. 

Li Philosophe en out piti^, 

Mout I'a conforte et baiti^. 

Ami, dist-il, n'aies poor, 

Demain ert, come diz, tou jor, 

S^urement iras au plai, 

Et se Deu plest, je i serai, 

Et ta verite secorrai, 

Et a lor fauset^ nuirai. i7<^ 

Ta parole metrai sor mei, 

Et si Dieu plest en cui je crei, 

Je t'en ferai quite venir 

Et els por trichierres tenir. 

Li vaslet fii aseurez, 

Lendemain ert au plai alez, 

Et li Philosophe i ala. 

La justise bel I'apela, 

Tuit encontre lui se leverent 

Et comme dreiz ert Tenorerent. i8o 

Li riches horn fu apelez , 

Et cil qui esteit acusez. 

Seignors, dist la justise, or dites» 

Et si Yos orra cist hermites 
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Qui plus seit que nos ne savon, 

Et jugera selonc raison. 

Li riches hom conta son conte, 

Li yaslet out poor et honte; 

Li Philosophe Tesgarda, 

Vers la justise se toma : ,qq 

Oiant toz li a demande 

S'enquerre en veut la verity. 

Sire, ce respont la justise, 

Mien voel en sereit-ele enquise : 

Enqnier la , sire , k ton talent, 

Puis seit sor tei del jugement. 

Li PMlosophe a resppndu. ^ 

Or seient li tonel veu, 

Faites les nos ci aporter, 

Et sis nos faites mesurer 

Tot avant icez cine toneals 

Que cist trova pleins et l^als; 

La clere oile en severerons 

Et puis apres si mesurrons 

Et combien li esp^s tendra 

Con desouz le cler trovera : 

Apres referon mesurer 

Et Fesp^ oile, et le cler 

Qui en icel cine iert troyez 

Dont li oile deit estre emblez, 

Et qant nos mesur^ Tauron, 

x4 
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Se ce est que nos i tniisson 
Espcs oile tot autretant 
Come es antres cine par devant 
Qui pleins ierent , done ne dote2 
Que li oiles ne seit emblez , 
Et se nos a tant en yenon 
Que de I'espes oile puisson 
Mout meins en icels cine troTer 
Selonc la qantit^ del cler^ 220 

Done sacbiez, si nel' dotez mie, 
Que cist demande tricberie, 
Ne que point d'oile n'a perdu, 
Ne n'en deit estre respondu. 
Cil oirent le jugement, 
£t virent tot apertement 
Que par tot diseit verity , 
Et que ce ert grant l^aut^. 
Done fist la justise aporter 
Les dis toneals et mesurer. 23o 

Con^ue fu la yeisdie 
Del riche hom^et la tricherie; 
Si a gage et merci don^ 
De ce qu'a tort s'esteit clam4. 
Li Yaslet quite s'en ala, 
Le Philosophe mercia 
Qui si bel et si bien Tareit 
Gete del blasme ou il esteit. 
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Li Philosophe li a dit : 

Beals doz amis, il est escrit 2/|0 

Que qui maison deit acliater, 

Que tot ayant deit esprover 

Et sayeir bien quels teches a 

Son yeisiu qui apres maindra. 

Sire, dist cil, ce est raison, 

Mais ainz ^umes la maison 

Que cist mainsist el yeisin^. 

Beal frere, et il est comand^ 

Que Ten la yende tot enfin 

Ainz que maigne pres tel yeisin. a5o 

Ce dist li filz, mout ert yallanz 
Li Philosoplies et sayans, 
£t par raison ert apelez 
Aie des desconfortez. 
Beals fiz , onquor te yeil conter 
D'un autre dont 01 parler, 
Qui par grant sens refist ayeir 
A uu poyre honi^son ayeir. 
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CONTE XV. 
D^un Home qui porteit grant aveir. 

Uns riches hnem jadis estdt 
Qui dedenz nn sac mis ayeit 
Mil besanz d'or que il portout 
A un chastel ou il alout : 
Metre les voleit en tresor. 
£t un serpent mout bel tot d'or 
Ayeit mis oyec les besanz, 
Done li sas esteit plus pesanz. 
Malyesement Tayeit tross^, 
Si I'a en la yaie adir^; lo 

Mes ne sout ou il Tadira. 
Uns poyres huem i trespassa , 
Trove Ta, si Ten a port^ 
£t a sa fame Fa liyr^. 
Sire, dist-ele, or le gardon 
Qant Diex nos en a fait le don 
Qui en sayeit nostre mestier : 
Lui en puisson-nos gracier. 
Qant li riches horn s'apercut , 
Isnelment au prevost corut , J'* 

Crier li fist par la cite 
Que qui eel sac aureit troye. 
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Que il le reude sanz forfait, 

Sanz aclieison, et si en ait 

M out volentiers et de boen gr^ 

Cent besanz por sa cbaritd. 

Qant cil qui troyez les aveit 

Oi que cent besanz aureit * 

Pour rendre les, mout s'en fist li^ 

Que taut en aureit sanz pechie. 3o 

A sa fame en ala parler, 

Mes el nel* Tout pas graanter. 

Sire, dist-el, grant tort avez, 

Dex le nos dona , ce savez ; 

Se le plaisir dame Dieu fust 

Que cil quijpCTduz Jtes'^ust, ^/^"^ p-vt^i / 

Nes ^ust nient adirez , 

Ne vos nes ^ussiez trovez. 

Dame, dist-il, ce n'i a mie, 

Ja ne feron tel felonnie; 4o 

Ja'si grant pecH^ ne feron 

Que rautrui aveir retenon. 

Se cent besanz poon aveir 

Sanz pechie, ce saciez de veir, 

Miez nos vaudront que ne fereient 

Les mil se il nos remaneient 

Com vos retenir les volez. 

Ne place Dieu, alez, alez, ' 

Balliez les mei et sis rendon, 
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£t cent sanz pechie en auron. 5o 

Cele se commence a desTer, 
£t cil se commence a haster. 
Vonsist on non, li a liyrez, 
£t dl les prent, sis a ^Tiez 
Au prcYOSt tot T^nt ]a gent, 
Puis a demand^ les suen^ cent. 
Li riches hom fa apeiez, 
Ses besanz prist, s'es a contes, 
Toz les i troYa lealement, 
£t tot enterin son serpent 60 

Liez fu de ce que Tayeir out, 
Mes estrangement li pesout 
Des cent cpie aveir e|i dereit 
Cil qui les autres li rendeit 
Porpensa sei qu'il U toudreit 
Par aucun engien, s'il poeit. 
Li poyres horn li demanda, 
£t cil s'estut , si Tesgarda : 
Amis, dist-il, mout as bien fait 
Que tant nos en as avant trait; l^ 

Or rent le sorplus, puis auras 
Les cent besanz, ja n'i £eiudras : 
Seignors, dist-il, sachiez de veir 
Que je n'ai pas tot mon ayeir. 
Un autretel serpent en fiiut 
Qui graindes est et qui miek yaut 
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Que ne fet cist qull m'a rendu : 
Le graignor en a retenu. 

Qant li povres horn Tenfendi, 
Seignors, dist-il, por Dieu merci, 80 

Si m'ait Diex^ plus n'i trovai > 
Ce sachiez, que rendu li ai. 
li poTres horn s*escondiseit 
Et jurout et se maldiseit 
Que il n'i ayeit plus trov^, 
Et il se diseit verity ; 
Mes qui chaleit? Assez troTOut 
Qui laidisseit et accusout, 
Tuit o le riche se teneient, 
Et le poyre honyjaidisseient : 90 

Quer costume est et a est6 
Toz dis que Ten het povret^ , 
Et que richece est sohaucee , 
£t poyret^ par tot plaiss^e. 
I^out out le povres esbo^ , 
Deyant justise Tout men^. 
La justise mout I'accnsa, 
Mout le destraint et maneca: 
Li povres horn s'escondiseit, 
Mes qui chaut? Rien ne li valeit. 100 

r^'avelt qui le vousist aidier, 
Ne qui por lui osast plaidier. 

Tant fu la parole esm^ue 
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Qae devant le Rei est venue. 
Li Reis manda a la justise 
Qae cele parole fast mise 
Devant loi y quer <Mr yoleit 
(LvK-V. 1> Qa'in eit le tort et qai le drcit. 

La jasdse li a mene 

L'accoseor et Faccus^ , iio 

£t tot Tayeir i fist porter. 
£t li Reis a fet demander 
Un Phllosophe qai maneit 
£n la cit^ ou ce esteit. 
Comanda li que il oist 
Cele parole, et enqueist 
A son poer la verite 
£t en oyrast o l^lt^. 
Li Philosophes escouta 
Com li riches horn acusa 120 

Le poYre home de son serpent , 
£t apercut le marement 
Que li povres horn en aveit , 
Qui en plorant s'escondiseit. 
Pitie en out, si I'apela, 
Priy^ement li demanda 
Se eel serpent ay eit trove , 
Con^ust-Pen la verity, 
£t il Ten aidereit si bien 
Que ja n'i perdreit nule rien, 1'^ 
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El tot quite aler Fen fereit, 

£t le serpent li remeindreit. 

Sire, dist oil, por Dieu merci, 

Ce seit Diex que ja li rendi 

Tot rayeir qanque g'en trovai, 

Bien n'en retint ne rien A'en ai. 

Li Philosophe s'en toma 

Vers le Rei, si li demanda: 

Sire , dist-il , volez saveir 

Que Yos fereiz de cest ayeir ? 140 

Je en ferai, mon escient, 

Ja en dreit l^al jugement. 

Cist riches horn que ge vei ci 

N'a, ce m'est vis, nul malvais cri, 

Boen los li oi ici porter 

A toz eels que g'en oi parler, 

Por ce si cui, et bien le crei, 

Selonc ce que g'en oi et vei, 

Que en lui a tant sens et bien 

Que il ne demandereit rien i5o 

Dont il quidast pecbie ayeir, 

Ne blasme entre gent receyeir; 

De I'autre part certes je crei 

Que cist poyres bom que ci yei, 

A l^lment I'ayeir rendu 

£t que rien n'en a retenu; 

Si Yos dirai porquei jel' crei. 
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S« il fust maWes hom de sei, 

Tot le celast et retenist, 

Ne ja certcs rien n'cn rendist. 160 

Et li Rcis li a rcspondu : 

Sire , or nos di qu*en jngefr-lu; 

J'en fewi qanqoe tu Youdtam 

£t qantque tu ea loeras. 

Sire, dist-il, Tavcir prencbras^ 

En salve garde le metras 

Tant que aucuns -vicnge avant 

Qui Taveir selt et qnil' demant^ 

Quer je vei bien^ e'en est lA somtne, 

Que il n'est pas a icest homme; 170 

Ne pas n'est cij ce saclies-ttt^ 

Cil qui cest aveir a perdu. 

Au povre hoDiie qui I'a trove > 

Qui mout a fet grant lealt^ 
De ce que il a con^u, 

Ses cent b€san2 soient rendu : 

Pramis li furcnt, Si fet^it 

Mai et pechi^ qui li toudl^eit. 

Cist riches horn fiace crier 

Par cele vile et dcmander 180 

Ses dous serpenz que perdua a, 

Et si Dex plest, sis trov«ra : 

Quer cist n'en a que iin trov^, 

Et il en a dous adii'^. 
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Li Reis oi le jugement, 
Mout plout a lui et a sa gent, 
Et dist que eissi le fereit 
Com li Philosophe diseit. 
Mes qant li riches horn Foii, 
Boen Rei, dist-il, por Dieu merci : 190 

Si m'ait Diex, Taveir est mieo, 
£t si ne m'en faut mile rien ; 
Mes je diseie neirement 
Que perdu ayeie un serpeat : 
Chier sire, certes je menteie» 
Mes par traison le diseLe, 
Por ce que voleie tolir 
A eel povre homme et retenir 
Les cent besanz qu'aveir deveit 
Por le sorplus que il rendeit. a 00 

Li Reis qui debonaire fu, 
Li a tot son aveir rendu, 
Mais que les cent besan;^ a pris 
Que li prevost aveit pramis 
A celui qui rendreit IWeir; 
Au povre home les fist aveir. 

Pere, dist le fiz , je vei bien 
Que dergie est sor tote rien : 
N'est engien, ne sens, ne veisdie 
Qui puisse trespasser dergie. 210 

Par grant engkn le secori 



1 
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Le Phflosophe et li rendi 
Les besanz qae perdn east 
Sanz recoTrier, se U ne fast. 

Beals fiz, dst Plulosoplie ayeit 
Un soen clerc qae il apemeit; 
Mout li amonestout sOYent 
Qa'il ne s'acompaignast nient 
O home qa'il ne con^nst, 
Ne sen fiunilier ne fast; no 

£t se par ayentare errast 
£t home o lai s'acompanast 
Qai son oirre li enqa^ist, 
Gardast qae il ne li deist 
Combien loign il aler d^ast, 
Se devant ce nel' con^nst, 
Ainz fainsist que plus loig ireit 
Que son proposement n'aveit; 
£t se lance ovec sei portast, 
Devers la destre part alast : a3o 

Se esp^e , laissast la a destre ^ 
Si se tornast deyers senestre. 
Et encor plus li enseignout 
Que qaut ce ert que il errout. 
Que por les noyeles gardast 
Que les viez yeies ne laissast : 
Quer se les yiez ne sont si beles 
Ne si cortes com les noyeles , 
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Si fait, tel hore est, mieldre aler 

Seveals por criesme d'esgarer. 240 

CONTE XVI. 

Por qoi en doit amer le grant chemin, 

DiST li fiz, ce est y^rite : 
Or me sui d'lin eirre amembr^ 
Que a line dt^ faision 
Je et mi autre compaignon. 
Loinz estion de la cit6, 
£t si esteit bien ayespre , \ 

Que li soleil ert rescons^ , / 

£t nos erion tuit lass^. 
Lors Y^ismes une sentele 
Qui mout nos sembla dreite et bele, 10 

£t ayis nos fii que plus dreit 
Que le grant chemin nos menreit 
£t mout plus tost k la cit^ ; 
Mks n'en sayion yerit^. 
A un yellart que nos troyames 
La yerit^ li demandames , 
£t il nos dist que la sentele 
£steit mout plus dreite et plus bele , 
£t mout plus corte de grant fin | 
Que ne n'esteit le grant chemin; / ao 
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es moat ainceis, dist-41, vendreiz 
A la cit^, ja n'i fiiudreiz, 
Se Tos le grant chemin tenez, 
Qae se par la sentde alez. 
A moat grant folie tenimes 
Td parole qant nos Toismes : 
Le grant chemin del tot laissames 
£t a la sente nos tonuunes. 
N'eusmes pas longnes erre 
Que nos fumes si esgare, 3o 

Ne seusmes quel part aler, 
Tote nuit nos estut foler : 
Primes de ca, et puis de la, 
Onques tant com la nuit dura 
Ne finames ore d'esrer, 
Ne derant ce que jor fu der 
Ne Tenimes a la dtel 
Si sayion de verity 
Q'ancies mienuit i iiuson 
Se le grant diemin tenUson. 4o 

N'a-tu, ce dist li Pere, apris 
Que mieldre aler a Paradis 
Fait par laide voie et par grieye , 
Que en enfer par bele et brieye. 

Beal fiz, encor entent a mei, 
Se huem s*acompaigne ayec tei, 
Feelment Taime et sanz boisdie, 
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£t li tien I^al compaignie 

Qu'il ne t'en avienge autresi 

Comme jadis conter oi 5o 

Q*a dens borgeis ert Ayenu. 

CONTE XVII. 

De deus Borgeis €t dhm Vilain, 

Li borgeis ereut esm^u "^ 

Por aler en pelerignage : 
Un yilain moat cointe et mont sage 
£n lor compaignie se met, 
A Mech en vont k Mahom^et, 
£t fiirent compaignon toit trei 
De la despense et del conrei. 
Or lor ayint un jor eissi 
Que tot lor yivre lor failH , 
Fors qu'un poi de ferine aveient lo 

Dont un sol pain fiaire poeient, 
£t mout petit en fust li pains, 
Tex quatre en menjast li vilains. 
Li dui borgeis s'en esmaierent 
£t la nuit entr*ex conseillerent 
Que le yilain fors partireieat 
De la ferine s'il poetent 
Ce dist li uns , quel la feron ? 



Nos aYon ci tel compaignon 
^•4^ C^«w? Qui deables quis mengereit , 20 

Veire toz cmz s'il les ayeit : 
Un petit de ferine avon, 
£t se nos Ten abandonon 
Le pain qant £adt I'auron et cuit, 
II en mengereit bien tex uit; 
Si I'asaudra de tel randon 
Que ja ne nos en sentiron. 
Dist li autres, quer en pensez , 
£t aucun engien porpensez 
Que sa part tolir Ten puisson , 3o 

£t que par nos dous I'^uson. 
Par fei, dist cil, jel' yos dirai 
Le mellor conseil que g'en sai : 
Nostre ferine pestreron , 
£t qant le pain molle auron , 
Cuire le lairron par lebir, 
Puis nos cocheron a dormir 
£ndementres que il cuira. 
£t cil de nos treis qui yeirra 
Graignor mervoille en son dormant , 4^ 

Si &ce del pain son commant, . 
£t quel que seit, yeir ou men^onge , 
Li uns de nos feindra tel songe 
Par quel li pains nos remaindra 
Que ja li yilains nd' saura 



/ 



^ mi •^ 
Par bel mentir devers sei traire. 
Ne set nient de cde afaire , 
Quer plus est eiiturle et enchoistre ^ 
Que n'est moigne norri en doistre. 
Issi Tout il dui esgard<^ , 5o 

Puis Font au vilein devise; 
Et li yileins lor respondi 
Que bien le graantot issi , 
Quer de riea ns cout^rediseit, ^^ / ^ 

Mes mout yoleutiers les serveit , * 

Ne nule foiz nes corrocout , 
Fors sol dltant que trop menjout. 
La ferine li font passer 
Et le pain £ure et conraer, 
Puis le lessent cuire a leisir , 60 

Si se sont coucbiez a dormir. 
Li yilains s'est o eus couchiez 

Qui bien s'esteit ayesdiez > 

Que del pain le fors partireient 
Par lor songes se il poeient. 
D'endormir sei fist grant semblaut, 
Mes ne dormi ne tant ne qant, 
Et Diex li a fet tel merci 
Que li autre sont endormi. 
Qant il les Tit bien endormiz , 70 

Ne fii ne fol ne esbahiz , 
Tot bdement au feu s'en yait 

16 
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Ou li pains ert , si Ten a triit : 

Fust cuit ou cm , tot le menja , 

Onques del cm point n'en geta ; 

Puis est arrere repairiez , 

Joste les autres s'est couchiez , 

Ne dormit pas, ains escouta. 

Li uns des borgeis s'esreilk 

£t apela son compoignon. 80 

Compains, dist-il, ma vision 

Vos veil conter que v^ ai. 

Dites , fait cil , puis rediraL 

Par fei dist-il ^ il m'ert avis 

Que dui angre de Partis 

Les portes dou ciel entr^ovTeien't, 



j5>vv ' ^v» Et ceus aval descendeient, 

De si ici a mei veneient 



£t entre lor bras me preneient, 

Devant Dame-Dieu me meteient, 90 

£t grant joie de mei feseient. 

Dist li autre, jgi a beL Bongtg, 
Mes ne tenez p^ a menconge 
Le mien qant vos Taurez ol 
II m'ert avis tot autresi 
Que dui Angre ceans veneient 
Qui entre lor bras me preneient; 
La terre encontre els s'aovreit , 
Les Angres et mei receveit , 
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£t il o tot mei i entrocnt i oo 

£t jusqu'en enfer me portoent. 

Dist li autres, estrangement 

Ayon songi^ diversement : 

Estranges dous songes a ci^ 

Onques mes nus te% n'en oi. 

Li yilains qui tot ce oeit 

Faiseit senblant que il dormeit. 

£syeille Pont, et il ^aut su$ 

Mout efir^ez et mout confus; 

Senblant fist que grant duel ayeit, no 

Si demanda que ce esteit. 

Oil respondent : ti compaignon ^ 

Lieye sus y bien en est seison. 

£t 11 yilains a respondu 

£stes-yous done ja reyenu? 

Ou estions-nos done ale 

Dont deion estre retome? 

Onques puis plein pi^ n'en alames, 

Ne de ci ne nos remuames. 

Ce dbt li yileins, tel n'oi: I'jo 

Done fii-ce songe que je vi, 

Quer par fei il me fu ayis 

Que c^ yindrent de Pareis 

Dui Angre qui Tun de yos pristrent 

£t deyant Dame-Dieu le mi^trent; 

Apres reyindrent par ici 
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Dui autre y se je ne mesvi, 

La tcrre lor vi cntre ovrir 

•£t celiii qui remest saisir, 

De si en enfer le porterent, i3o 

Onques puis 9a ne retomerent* 

Qant je vi ce, si fui desvez 

Que si Tos aveie adirez : 

Quer n*oi atente ne espeir 

De nul de tos jam^s v^ir. 

Au gastel qui coeit alai, 

Dou feu le trais et sil' menjai, 

Auques ert cruz , mes que chaleit? 

Trestot le cors me fremisseit 

De poor que ne repairassent i4o 

Li dui Angre qui m'emportassent. 

Par la crieme que g'en aveie 

Me hastoue qanque poeie. 

Pere^ dist li fiz, mout sui liez 
Que si fu li vilains vengiez. 
Le baston aveient coilli 
Por lui batre, et il les bati. 
La soe chose li quiderent 
Tolir, et la lor li doneirent 
De lor engin les enginna, i5o 

£t dedenz Tangle les mata 
Ou mat le quiderent tenir, 
£t ce lor dut bien avenir : 
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Quer qui d'autre engingnicr se paine, 

Sor lui en deit tomer la paine. 

Ci est bien ^j)roverbe apert. 

Que qui tot coveite, tot pert : 

Tot coveitierent, tot perdirent, 

Tot voudrent prendre, a tot fallirent. 

Itele est de chiens la nature i6o 

Qui s'entretolent lor pouture. 

£t qant li borgeis ce faiseient 

Que lor nature guerpisseient 

Por nature de beste prendre , 

Ja ne d^ussent ce enprendre, 

Mais la nature del chameil \ 

Dont Fun a Fautre est si feil / 

Que ja li uns ne mengera 

Tant com li autres junera; 

Et qant Fen lor done provende, 170 

Nl a eel qui la bocbe i tende 

De si que tuit ensenble i tendent. 

Bien et l^aument s*entr'atendent , 

Quer se els veient deshaitier 

L'un d'els, qu'il ne puisse mengier, 

Ou d'iluec Festovra oster, 

Ou toz les estovra juner. 
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CONTE XVIII. 
De deus lugleors. 

FiLZ, dist U Peres y or laisson 
D'els la parole et d'el purlon. 
Ne seies nient meflFesanz, 
Ne envios ne mesdisanz , 
Ne ton compaignon ne blasmer , 
Ne de crime ne Tacuser, 
Qu'il ne fen avienge antresi 
Comme jadis conter oi 
Q'a un jugWor en avint 
Qui a la cort a un Rei Yint. lo 

Li Reis selonc ce Tapela 
Que il esteit et henora, 
£t tuit oil qui o lui esteienf , 
L'enorouent com il deyeient. 
Uns autres est apres veniiz 
Qui de la cort ert pon6uz; 
Por ce que plus en ert priyez y 
Fu mielz et plus bel apelez 
Et en graignor chiert^ tenvz 
Que cil qui primes ert venuz. ai 

Por ce qu'il erent d'un mestier 
Les mist-Fen ensenble a raengier. 
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Mes cil qui vint premierement 

Oat envie et grant marement 

Que li Reis plus bel apelout 

£t teneit chier et henorout 

Celui qui puis venuz esteit. 

Porpensa sei qu'il li fereit 

Une honte, se il poeit. 

Par quei ii le desjuglereit; 3o 

Por gloton le fereit tenir, 

£t mielz nel' porreit~il honir 

Ne envers la cort ayiler. 

Done comen^a a aiiner 

Les OS qui en la char esteient 

De toz les mes qui li veneient; 

Une grant masse en aiina 

£t en son devant les muscha. 

Vers la fin del mengier les prist, 

Devant son compaignon le& mist. 40 

Qant deyant lui les out tomez, 

Si s'est devant toz escriez : 

Sire Rei, dist-il^ mal f^^istes 

Qant o tel home m'aseistes ; 

N'est pas de ch<ir mengier restis, 

Bien a de ceste sa part priS). 

Or esgardez qaele^asembl^e, 

Tote a de ces os delivr^ 

La char dont il erent vestuz, 1 



r 
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Laiasiez les a maigres et naz. J So 

Li Reis en trayers Pesgarda, 

Onqaes nnl mot ne li sona; 

Mes cfl qui accuser s'oi, 

Isnelement li respondi : 

SirCy dist-ily or m'entendes , 

Ne dd nient estre Uasmez 

Se de la char assez mengai, 

Qant les os seveans en lessai, 

Qaer sdonc hamaine nature 

La char mengai, des os n'oi core ; 60 

Mes cist micAS compaigns a bien fiadt 

Ce ou sa nature le trait, 

Quer char et os a tot mengie, 

Ne vei que rien i ait lessie. 

Atant se tout, et la hu^ 

Est par cele sale lev^ : 

Tuit ont li lech^or hu^ 

Qui Tautre ayeit primes blasme. 

Honte out, et si fu a boen dreit, 

Quer porchacee la s'ayeit, 70 

£t a mal chief en deit yenir 

Qui se peine d'autre honir. 

Filz, dist li Pere, encor entent, 
Tu deiz henorer tote gent, 
£t ma^sement deiz amer 
Sor tote gent et henorer 
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Cels qui sont mainz yaUanz de tei, 
£t donner lor se ta as qaei. 
A riche horn est Irop vilein vice 
Qne il seit blasm^ d'ayarice : 
<Trant honte est, et trop laide chose 
Que dedenz lui se seit enclose , 
£t bele chose est qant corage 
Ameine en home d'estre large. 
Filz, se tu chiez en poyret^, 
N'en deis a Dieu savoir maugr^ : 
Quer maint fet poyre devenir 
Por miex ayeir et pis guerpir; 
Si Fen deiz de boen cuer loer , 
Neient maugreier ne blasmer. 
Ne ja mar orgueillos seras 
De grant richece se tu Fas : 
Quer mout Tauras tost adir^e, 
Se cil yeut qui Tara prest^e. 
Si ne te chaut de coyeitier 
Fors tant dont tu aies mestie : 
Quer qui d'ayeir est coyeitos, 
Com plus a, plus est angoissos 
De plus atraire et aiiner, 
Ne s'en pnet onques saoler. 
Molit se met cU en male peine 
Qui d'ayoir aiiner se peine, 
Ne nuit ne jor n'est a leisir, 
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Dous tomienz li estuet sofirir, 
Por crieme deperdre yeillier, 
£t por aimer traTeiHier. 

FUzy encor te veil cbastier 
Qu'aatmi cbose ne cCfv&Oitry 
Ne ja mar tro^ grant duel leras 
Qant la toe chose perdras : no 

Quer bien seiz que par dolosor 
Ne porreies rien reeofYrer. 

CONTE XIX. 

Du Filem et de VOiselet, 

Un paisant jadis esteit 
Qui uu mout bel vergier aveit; 
De divers arbres ert plantez, 
£t si i aveit amenez 
Les ruisseaus qid parmi coreient 
Des fonteines qui pres estei^; 
Et en iver et en est6 
I aveit vert berbe a plenty, 
O les flors qui soef oleieut 
De divers fruiz qui i creis&eient. lo 

* 

Por la grant deletablet^ 

SI aiinoient en este 

Tuit li oisel de la contree , G) 
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Au matin et a la vespr^e; **^- ^ 

I o'issez tel chaut^is, ^ '2t. 

L'un chantot bas, Tautre a faanz criz. * 

Mout s'i fabeit been arester 
Por les divers cfaanz escouler 
Qae li oiselet i chantouaiLt 
Qui de par tot s*i aiinoueiU^ lo 

Un jor en son ver^eir entra 
Cil qui il ert , et se coudfaa 
Sot la fresche herbe ii reposer, 
£t commenca a escouter 
O grant entente et o graiut cure, 
Les douz chanz et renvois^ore 
Que li oselet diemenoient 
Qui el vergier se delitoient. 
Un petit oiselet s^t 

En Tarbre soz qui cil gesoit, 3o "* 

Qui si tres doucenient chantout , 
Que li vilains qui Tesooutouit, 
Ne s'en qu6ist james partdr 
Se toz tens le p^ust <NLr. 
Qant il out le chanter lessie , 
Li yilains a apareilie 
Un petit la^oii , si Ta mis 

La oil Toeselet aveit sis. «.. 

Li oiselet ne se garda 
Del la^on qant il repaira : 4o 
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Pn In, d li vihiiis silli, 
£a FaLilwe imonlai, siT saisi, 
EtlioiscktUadit: 
UbinSy ^1-3, se Dck faft, 
Qoecnida aTor gaagnie? j 

Pdr qua fies or taut tnvaDie '^ 
En prendre Mi? si grant traTal \ 
?n)^_pas sans, qncr petit Taal : / 



Qod pron tn i qnides avcir. 5o 

Dist li Tilains, jd* tc dirai, 
£n nne cage te mcttni : 
Dnec te veil mr dianter, 
Qner d nl qner-ge oonqoester. 
Ce disi Foisd, ne place a Dea 
Que je ja chant en itd lea ; 
Ifc por doner, ne por prametre 
Ne me porreit nus a ce metre 
Qne ja de mei <nst chancon 
Tant com je seroie en prison : 60 

Ja certes mot ne sonerai 
De si q'a mon talent irai. 
Par ma fei, ce dist li Yilsiins, 
Je te metrai fors de mcs mains, 
Mes ne r'iras pas d vei^er, 
\ J'a ne t*i lairai repairier, 

Qner par fei je te mengerai. 
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£t tu coment ? Je te cuirai. 

Cuiras ? veire en eve cm en rost , 

Mont en seras delivr^ tost, 70 

Quer qant en Teve m'aras cuit, 

Tu en metreies bien tel nit 

£n la boche com je serai; 

£t an rostir mont descroitrai, 

Le mengier n'ert ne boen ne bel | 

Qui sera fet de tel oiseL 1 

Mes se tu me lesses aler^ 

Si me porras oir chanter, 

£t autre profit i auras 

Dont toz jors mes miedre seras. 80 

Quel profit, ce dist li yilains? 

Bien en veil estre ainceis certains. 

Dist Toiselet, gel' te dirai. 

Treis manieres de grant sens sai 

Que je t'aprendr^, jel* t'afi, 

Des que partiz serai de ci , 

£t mielz te vaudront a oir, 

Se tu les veuz bien retenir, 

Que treis gras oisels ne fereient 

Se cuit a ton mengier esteient. , 90 

n li afie, et cil le lait 

Li oiselet grant joie fait : 

Desus un arbre s'est asis, 

Rendre veut ce qu'il a pramis. 
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Yilain, dist-ii, entent a mei : 

L'un des sens q'aprendre te dei 

Est tels que tu ne crcies pas 

A toz les diz que ta orras. 

L'autre si ert que tii auras 

Ce que toen ert, ja n'i fisuodras. loo 

Le tierz que ne deiz pas plorer 

Ne ne te deiz descoiiforter 

Se perdu as aucone rkaa.. 

Or as tes treis sens , sis leticii. 

Qant ce li out dit Foiselet, 
£n une branche amont se met : 

douz chanz oonuaeBca a dire, 
Yilain, dist-il, J>ex notre sire 
Seit hui loez et graciex 

De ce qu'eissi ies enginnie?, no 

£t que si as le sens perdu : 

Quer se tu eusses y6u 

Dedenz mei qant tu me tenis , 

Riches fusses mes a toz dis , 

Quer une pierre preciose 

1 trovasses mout merveillose 
Qui apelee est Jacintus, 
Une once peise bien ou plus : 
INf'a soz ciel tresor qui la valle , 

Mes qui chaut? Por nient se travalle lao 
Horn qui n'a sens de retenir. 
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Dont sanz travail poisse ganr. 

Qant li yilains a ce oi, 
Ses dous poinz ensenUe itriy 
Des oilz plore et don cner sospire, 
Son piz bat et ses cheveas tire; 
Grant duel a por nient acoiltt 
De ce que Toiselet cr^L 
L'oisel Tesgarde, si s'escrie: 
Yilain, dist-il , Dex te maldie ! 1 3o 

Mout as or tost en obli mis 
Le sens que je t'aveie apris. 
Jk t'aprisrje que fous fereies 
Se totes paroles cr^^ies; 
£t creiz-tu or done par ta fei 
Que il est pierre dedenz mei 
Ou il ait une once pcsant, 
Qant je trestqt ne poijs pas tant! 
£ncor fapri^-je autre sens^ 
Mes trop Fas obli^ par tens, i4o 

Que ne deiz duel por perte fere. 
Or te vei tes chcveux detrere, 
Tes poinz tuertre, et forment plorer : 
Maus lous te puissent devorer 
Qui plores que tu as perdu 
Ce qui n'est ne n'onqnes ne fa ! 
Plus n'a-il pierre dedenz mei 
Que cbauye-soriz dedenz tei. 
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Qant le yilain ot mout laidi 

Li oisdet et esclmmi, i5o 

Chantant s'en tome, sil' laissa, 

Ainc puis el vergier n'abita. 

PerCy dist li filz, fous esteit 
Li yiJain qant il duel £aiiseit 
De ce que il ayeit perdu 
Ce qu'il onqnes n'ayeit ^u. 

CONTE XX. 

Du Vilein qui dona ses Bues au Lou. 

B£ALS fiz, dist li Pere, or m'entent, 
Ce que tu tiens pr^entement 
Ne deiz pas lessier ne guerpir 
Por chose qui est a yenir : 
Quer par ayenture atendreies 
Tant que Fun et^Fautre perdreies , 
£t t'en ayendreit autresi 
Com a un lou qui deguerpi, 
Por ce que uul bien ne li fist , 
Seals bu^s c'un yilein li pramist. i^ 

Li yilains ert a sa charue, 
Par les manchons Tayeit tenue 
Trestot le jor sanz compaignie; 
N'i ayeit ^u autre aie , 



Ne qui la charue tenist, 
Ne qui les boes li semonsist. 
II meismes les semoneit , 
£t U meismes les teneit. 
Les bu^s erent gras et rogu^ 
Qui bien esteient afort^ : 20 

Par orgueil de la veie esseient , 
£t entor arer le feseient. 
Dous orgueillos en i ayeit 
Par quei ses tom^es perdeit. 
Par maltalent et par grant ire 
Les commenca mout a maldire , 
Et Deu orer et a prier 
Que maus lous les peust mengier : 
Samin, dist-il, et vos, Marcuei, 
Fait m'avez icest jor grant duel , 3o 

Et je vos ai a Ysengris 
Le compere renart pramis, 
Et il Yos ait , qar ma jom^e 
M'ayez hui tote anientee. 
Ysengrin ert en un buisson, 
La pramesse 01 et le don , 
Entre ses denz dist belement 
Qu'il les receit mout bonement. 
Mout soayet Ten mercia, 
Et jure Dieu qu*il les aura. 40 

Qant li yileins out afinee 

18 
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A quelque paine sa jornee, 

Ses bu^s deslic, si s'en vait, 

£t Tsengrin saut de Fagait, 

Le yilain suit, si li escrie : 

Vilain , fait-il , Dex te maldie ! 

Por quei prenz-tu mes bu^s ? por quei 

J'en i ai dens, lesse les mei, 

Tu me pram^is et donas, 

Voilles ou non, les me lairas. 5o 

Par fei, dist li yilein, jel' dis 

La parole , mes je n*en fis 

Ne fiance ne serement. 

Si en suirai bien jagement 

Quel jugement, dist Ysengris, 

Des que il me furent pramis ? 

Si est ce legier a sayeir 

Que par raison les del ayeir. 

Dist le vilein , Je nel* crei pas , 

Ja sanz jugement nes auras. 60 

Dist Ysengris, Pas nel' refns 

Le jugement, quer el desus 

Par dreit jugement m'en metras 

Qant la pramesse quenoistras. 

Com il yont jugement querant , 

Estes lor yos yenu deyant 

Renart le compere Tsengris , 

Qui sayeit les leis del pais, 
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Les costumes y les jugemenz, 

£t toz les establissemenz. 70 

Renart, ce li dist Tsengiis, 

Cist home a mout vers mei mespris , 

Qaer ces dous bu^s que tu veiz ci 

Me pramist, si que je Vol : 

Or si les me veut retoUr, 

S'en alon jugement oir. 

A dist renart, por dreit nient 

Ireiz querre allors jugement , 

Quer 16al jugement ferai 

Des paroles que je orrai; 80 

Mes tot avant veil essaier 

Se je vos porrai amaisier 

Sanz plait et sans jugement faire ; 

£t se je n'en puis a chief traire , 

Si dira chescun sa parole. 

£t je ai est^ a escole 

£t en Boloigne et a Paris 

Oil je ai tant des leis apris , 

Que l^el jugement ferai 

De voz contenz qant ges orrai. 90 

Prodom, parole ca o moi, 

£t se bien te di , si me croi. 

Renart a une part le trait : 

Yilain, dist-il, tu as ci hit 

Fole pramesse de tes bues , 



1 
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Si saches-ta, que il t'est oes 

D'aveir plaideors a talent, 
^ Se tu atent le jugement. 

Si saches-tu ores tres bien 

Que se li buef esteient mien, loo 

. Ja por plei en cort n'enserreie, ^^ 

Se par del mien finer poeie. 

Se tu me creis, ne feras-tu, 

Quer par jugement simt perdu 

Les bu6s puis que pramis li as; 

Mes se jel' veil, ja nes perdras, 

Quer se une geline aveie 

£t ma fame autre y je fereie 

Par mon engien et par mon art 

Que petite en sereit sa part. no 

Afie mei que jes aurai, 

£t toz quites les te rendrai. 

Sire , dist oil, jeF yos afi : 
"X Or est bien, dist renart, issi, 

Trai tei en sus , si li dirai 

Del mellesme que je saurai. 

Sire Ysengriii, ce dist renart, "^ 

Or nos traion a une part 

Vos et ge , ne vos deit peser 

De vostre ami oir parler. i a 

Renart a une part se tire, 

A conseil li a dit, Beau sire, 
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Vos savez bien que je suis vostre^ 

Mes le desus nl est pas nostre , 

Quer se le vilain vos pramist 

Ses bues, malvais pleges i mist : 

Un serement vos en fera , 

Par itant s'en delivrera. 

Lni que chaut se il se parjure ? 

Encor est ce en aventure : i3o 

Quer par le l^al jugement 

N'en fera~il ja serement, 

Se ne vient avant qui oist 

Que la pramesse vos f<6ist; 

Et encor n^is por prometre 

Nel* deit-Fen a serement metre. 

Mes jel' vos ai tant timone, 

Et tant point et agullonne , 

Que un formage que il a 

Grant et merveillos vos donra, i4o 

Se Fen lessiez ses bu^s mener 

Sanz faire le a plai aler ; 

Et vos le ferez liement 

Quer mielz vaut itant que nient. 

Dist Ysengris, GeF graant bien, 

Quer formage aim sor tote rien; 

Mes d'itant veil estre certain 

Que il seit grant et de boen grain. 

Wen aiez, dist renart, poor, 
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II m*a ensengnie le mellor i5o 

£t tot le graignor qui i seit , 

£t je vos i merrai tot dreit : 

Entre les poinz le yos metrai , 

Si Dex plest , et yos sin aurai. 

Diva, yilein, ce dist ^nart, «» 

Va-t'en huimes, quer mout est tart, 

Meine en tes bu^ au Dieu congie , 

Quer li sires a otrei^ 

Que li formage sera prLs; 

Je sai assez ou tol' m^is, i6o 

Si ri merrai et il' prendra 

Celui que il miez amera. 

Alon, sire, dist-il, alon, 

Nuit sera qant nos i vendron. 

Renart s'en tome , et Ysengris 

S'est au chemin apres li mis. 

Renart qui gote ne Tamout, 

Le desvea a qant qu'il pout. 

Tant Fa mene et desT^ie 

Que il fu tres bien anuiti^, 170 

£t que la lune raiout cler, 

Done s*en vout renart delivrer. /— 

A un puiz Ta tot dreit mene 

Qui mout esteit parfont et le : 

Ysengris fist dedenz garder 

Por veier et por aviser 
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La forme qui tote i pareit 

De la lune qui pleine esteit. 

Vez la , dist41 , sire Ysengris , 

Le formage que tos pramis : i8o 

Se vos plest, or i entrereiz, 

Mengerez le , si m'en donreiz. 

Ce dist Ysengris, tu iras, 

£t ca sus le m'aporteras; 

Et se tu nel' puez aporter, 

Done m'i covendra-il aler. 

■ 

Amont gardenty si ont y^uz 

Dous traitors sus le puiz penduz 

As dous chi^s d'une corde esteient, 

Et par tel engien i pendeient, 190 

Que qant Fun el puiz avalout, 

Et Tautre contremont montout , 

Li plus pesanz enz se meteit, 

Et li plus legier en treiet. 

Renart, por fere au lou ses grez, 

En Tun des traitors est entre2 ; 

Dedenz le puiz s'en avala. 

James par lui ne resordra, 

Mes espeir et atente aveit 

Que son compere Ten traireit. 200 

Renart el puiz se demora, 

Ysengris desus s'acota : 

Renart, dist-il, ce est ennui, 
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Coment, ne t'en istras-tu hui ? 

Or m'ennuie ceste demore , 

Tu le menjues, or est Fore. 

Ce dist renart, yos avez tort, 

Se ce ert ma vie ou ma mort , 

Si ne me puis-ge plus haster, 

Quer je nel' puis sol remuer, 210 

Tant le truis grevos et pesant : 

Maudit seit hui qui fist si grant ! 1 ffyJit 

Ou ceens aval descendez, 

Ou ja par mei n'en mengerez. 

Coment irai , dist Ysengris ? 

Ce dist renart , comme ge fis : 

Entrez en eel autre traitor. 

Ysengris n*out son de sejor, 

Qui auques ert d'aigre corage, 

Et qui coyeitot le fromage. 220 

Dedenz le traitor s'en entra, 

n fut grant et gros , si pesa y 

Deliyrement au fonz qhai, 

Et Tautre traitor s'en issi 

Ou renart ert qui meins pesout, 

A qui le sejor enniout. ^ 

El milie del puiz s'encontrerent, 

Mes qui chaut? Pas ne s'aresterent 

En itel leu a parlement, 

Ne renart n'en ayeit talent. 
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Renart, ce li dist Ysengris, 

Je vei bien que tu me guerpis : 

Retome, si feras qae sage, ». 

Bone part auras del fromage. / 

Ce dist renart, je n'en ai cure, 

La croste m'en sereit trop dure , 

£t je Yos sai au(pies k glot. 

Si veil que vos le mengiez tot. 

Qant renart fu sor Tor del puiz , ' 

Del traitor s'en est fors sailliz : a4o 

Le lou dedenz le puiz laissa , 

Or s'en isse qant il porra, 

Quer renart est a seche terre >*• 

Qui mes des meis nel' vendra querre. 

Or puet beiyre se il a sei , 
Renart s*en yeit sanz son convei. 

Ce dist U filz , cil n*ert pas sage, 
Qant il laissout por le fromage 
pont ayeiement ne sayeit, 
Les bu^ que deyant sei y^eit : a5o 

Quer estre tot I'autre damage, 
We nj out-il ne buef ne formage. 

Encor te cbasti-ge, bel fiz, 
Que ne creies pas a toz diz, 
Ne d'ome ne prenges conseil, 
Se I6el ner sai^et Uel: 
Quer se totes choses cr^eies , 

19 
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En plosors leas t'assoapereies 

Dont ne resordreies neient 

Sans ayeir en grant marement a6o 

CONTE XXI. 
Du Larron qui embraca le rai de la Lune, 

CoHTE& 01 ja d*im larron 
Qui yint par nnit k la maison 
D'un ricbe home on il sareit 
Que grant plenty d'aveir areit 
Desus la meson s*en monta , 
£t dreit a la fenestre ala 
Par oil le fdm s'en seut issir. 
Sa teste mist enz por oir 
£t escouter se cil dormeient 
Qui dedenz la maison geseient. lo 

Li sires de Tostel vellout, 
Par la lune qui eler raiont 
£t luiseit dedenz la maison , 
Vit bien et conut le larron. 
Sa femme belement esveille, 
Si li conseiUa en I'oreillo 
Qu'^ haute voiz li demandasi 
£t que grantment Ten enehaucast 
Qu'il li d^ist don li esteit 
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Yenu cil aveir qu'il aveit. 20 

Cele fist son commandemant : 

Sire 9 dist-ele, estranganent 

Me merveily et si ycU saveir 

Dont Yos est ve&u cest ayeir : 

Quer me dites la verity y 

Coment yos I'aYez aiin^. 

Dame, dist-il, et yos qae chaut? 

La merci Dieu rien ne yos faut, 

Si gardez ce que yos aYez y. 

£t si faites yos Yolentez , 3o 

£t si ne yos chaut dont je Taie , 

Qant nus horn ne yos en aplaie. 

Sire, dist-el, ne monte rien, 

Ja n'aurai mes joie ne bien 

De si que jel* sache de Yeir, j/ 

Dont YOS est Yenu eest ayeir. I 

Dame, dist-il, yos le saureiz, 

Mes gardez que bien le celeiz. 

Je fus lerre, si enblai tant 

Qu'encore en sui riche et manant ; 40 

Mes lessiez I'ai, la Dieu m^rci. 

Certes, dist~die, tel n'oi: 

Mferyeille fu que par enbler 

P^ustes tel chose aiiner, 

Quer unques n*en fustes retez 

Que nos seusson, nes criez. 
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Dame, dist-41, (jaer je sayeie 

Un boen charme qae je diseie : 

QiAt je yeneie k la maison, 

En es-le-pas montou^e en son ; So 

Tout dreit an lonier m'en aloue, 

Au rai de la Inne dinoue 

Qui par le louier entrout enz , 

£t puis diseie entre mes denz : 

Saulen , seuilen , quer tels esteit 

Le cbarme qui mesder m'ayeity 

Quer qant seit feiz Taveie dit , 

Ne m'estoveit autre conduit 

A entrer dedenz la maison. 

Tot me i meteie a bandon, 60 

Le rai de la Inne enbracoe , 

£t aval lui me devaloe. 

La yertu que le charme aveit , 

Desus le rai me sosteneit. 

Qant je aveie tot enquis , 

Et qanque je voleie prb, 

Arriere a mon rai reveneie, 

Et mon cbarme autretant diseie 

Set feis si comme au devaler, 

Puis poeie desus monter 70 

« 

Seurement sanz aver mal, 
Et aler amont et aval. 
Desus le rai m*en remontoe , 
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£t o mei ensenble enportoe 
Ce que pris aveie en I'ostel^ 
N'i laissoe ne un ne el 
Qui me p^ust mestier aveir : 
£issi conquis-je cest aveir; 

Ce dist la dame, or saciez bien 
Que cest charme aim sor tote rien ; 80 

Mout par fiii li^ qant jel* soi , ^ 

Quer a mon fiz renseigneroi 
Des que il sera del^^, 
Por garder sei.de povret^. 
Dame, dist-il, bien est saison 
Des huimes que nos nos dormon : 
Por Dieu or me lessiez dormir, 
Quer ne puis m^s les oilz ovrir, 
Tant m'a someil pris et plessi^. 
Sire, dist-ele, a Dieu congie 90 

Dormez vos, et je si ferai, 
Quer grant somel ensement ai. 

Andui font de dormir semblant, 
Mes ne dorment ne tant ne qant. 
Li sires commence a fronchier 
Por le larron mieuz desveier, 
£t li lerres qui out 01 
Le charme , mout s'en esjoi. 
Mout i aveit bien entendu , 
£t mout I'aveit bien retenu : 100 



/ 
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Bien cuide qae il seit verai, 
Metre s'en youdra a TessaL 
Qant le charme out set £eiz ^ue , 
Si est desus le rai monte : 
Ne se tint deca ne dela 
Por son charme ou il se fia. 
Lait sei aler tot a bandon , 
£t il chet en mi ]a maison : 
Au chaier prist mervellos quaz , 
£t se fraint la coisse et le braz. no 

Li sire de Tostel s'escrie, 
Comme se il n'en seiist mie : 
Qui es-t|i ya qui diaiez es ? 
As-tu mestier d'estre coafes ? 
£t li lerres li respondi, 
Je suis li chetis qui cr^i 
A ton charme qui tot ert fable ; 
Sor toz hommes es deceyable : 
Or sai bien que tot ce diseies 
Por mei trair que tu y^eies. lao 

Beaus filz, dist li Pere, traiz 
Fust cist lerres et mal balliz 
Por ce que folement crii 
Les paroles que il oi : 
Sanz marrement ja ne sera 
Qui totes paroles creira. 

Filz , oncor te veil chastier 
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Que ne te deis trop aprimier 

De Rei qui n'esgarde reison , i 

£t qui fiers est comme lion, / i3o 

£t qui a en&ntil corage. 

Puis qu'il en a pass^ Taage. 

Si te garde comme por tei 

Que tu ne dies mal del Rei : 

Quer ainz ses jors en pert la vie 

Icil qui en dit yilanie. 

Encor te di*ge plus del Rei, 

Que s'il est pechierrt de sei 

£t il seit soef a la gent, 

Dex Ten sueffire phis longuement, 140 

£t lait por son pueple regner, 

Qu'il li veit par dreit gorvemer, 

Qu'il ne fereit sei de son cors , 

Esteit nez huem et par defors. 

Fust au pueple fel et malvais ^ 

Qu'il devreit govemer en pais. 

Bel fiz, encor entent a mei, 

Ne seies pas borgeis au Rei 

Que tu sauras qui f^us despent 

Que sa rente ne li consent 1 5o 



1 ^ 



> i5a •< 

CONTE XXII. 

D^un Marcheant qui ala veoir son Frere. 

Un Rei aveit nn soen serjant 
Sage et corteis et bien yallant; 
Bien ayeit li Reis essaiez \ 

Que del sede ert mout ensengniez. j 
Por son sens et por sa valor 
Li a fet li Reis tel henor 
Que la cure li a bailie 
£t de lui et de sa mesnie, 
£t tot li a mis a bandon 
Et son reaume et sa maison , lo 

Que ses despenses ordenast,- 
Les plaiz de sa terre plaidast, 
. Totes ses rentes rec^ust, 
Despendist les com li pleust. 
Cil out un frere marcb^ant, 
'^ - \^-^^ \\ Sashes bom et d'aveir manant; ^ 

Loign died reaume maneit 
Dont sis freres ballis esteit, 
£t qaht il out oi de veir 
Que son frere ert de tel poeir, 20 

De son pais s'est esm^uz 
£t la oil il esteit venuz. 
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Qant il fn pres de la cit^. 

Si a a son frere xnandd 

Que il yeneit Qaojfc cU oi^ 

Mont en fu liez , mou^ s'e^oii : 

Encontre ala mout liement, 

£t mout le re^ut richcment. 

£t qant il vit ({ue lieus en fU 

A son seignor a coneiii 3o 

Que ses freire venuz est^it. 

Li Reis qui TamoUVet creeity 

U a maintenant QO0masiM 

Que il le tienge en grant cbieitd, 

£t se retenir le poeit, 

Retenist le se li pleseh, 

£t il otreiout bonement 

Qu'il ^ussent comTOwn effien.fr 

Andui la garde et la b^e 

De sa tetre et la seignoK'ie; 4o 

£t s'il n*en yeut, par ayent^fe, 

Sofi&ir la peine ne la core, 

Je li donrai en ma citd 

Maisons et tetre a graqt ple^le; 

£t si franchement lesi t^<li*a 

Que ja mar servise ei^ fera. 

£t se I'amor de son p9^ 

L'a si comm^tt et espiHS 

Que il s'en yeille arreire aler 

20 
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Et ci ne voille demorer, So 

Si £dtes mon commandement 

D'enyeier Ten mout richement. 

Qant cil a la parole oie, 

Le Rei hmnblement en mercie , 

Apres est a son frere al^, I 

Si li a tot dit et mostr^. / 

£t oil respont mout sagement : 

Bel frere , issi n*ira neient , 

Mais se retenir me volez , 

Les rentes le Rei m*acontez , 60 

Et me dites combien i a. 

Et cil totes li aconta. 

Bel frere, or me dites avant, 

Que despent-il ? Par fei itant. 

Del tot Ten dist la verite. 

Puis ont entre els dous acont^ 

Que plus ne meins ne despendeit 

Que la rente que il aveit. 

Et puis, bel frere, s'il sort guerre 

A vostre seighor de sa terre, 70 

Quer me dites ou il prendra 

L'ayeir dont il soud^ira 

Sa mesnie et ses chevaliers, 

Iluec estovreit-il deniers : 

Se ce ayient, ou les prendra 

Qant il despent quanque il a ? 
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Frere, amnin conseil prendrion 

Don DOS les soud^irion. 

Je sai bieiLy dist cil, orendreit 

Oil cest conseil revertireit : 80 

S'aveir aveie auques conquis, 

A lui sereit cest conseil pris. 

Bel doiiz frere , por ce yos di 

Que je ne remaign pas ici : 

A Dieu seiez-YOS comande, 

Vis m'est ^e trop i ai est^« 

Pere, dist li filz , ja de Rei 
P^e serai pmez, se je crei 
Qantque li Philosophe ont dit, 
Et que il ont mis en escrit 90. 

Bel fiz, ainz est grant bien a £iire 
Chose dont Ten puisse a Rei plaire. 
Pere, dist cil, quer me mostrez 
£t enseigniez et aprenez, 
Se il me coYient Rei serYir, 
Coment m'estOYra contenir 
Que je sa grace puisse aYcir. 
Filz, dist li Pere, a ce saveir 
Saches que mil choses coYient 
Dont orendreit ne me soYient; 100 

Mes d'itant com mei soYcndra^ 
£t oil aucun profit aura y 
Te direi-ge un poi briement 
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C*en est le mien enseignemeBt 

Que qui de Rei yeut esire amez , 

Gart que toz jors seit inen menbrez 

Quels choses coyiene&t a B-^i, 

£t selonc ce contienge sei. 

Gart que il puisse estre en estest 

De si que seier le eomant no 

Li Reisy ne ja mar parlera 

De si que mestier en sera, 

N'o le Rei ne seit longuement 

Se il n'en a commandement. 

Son conseil sache bien taiair, 

£t bien se gart del' desooTrir. 

N'ait pas les oreilles coyerteSy 

Anceis les ait totes overtes 

For oir que li Reis dira , 

£t se rien li comandera. lao 

£t se rien li dit^ si retienge 

Si que au Rei ne recoVienge 

Redire, ne sei txnrocier 

Por sa parole rehercier. 

Del comandement li Rei hare 

Seit toz tens prest s^il li yeut plaire, 

Ne ja mar fera nul senblaiit 

Que rien li griet qu'il li eomant. 

Par tot li coyient ob^ir 

Et garder sei mout de mentir; i3o 
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Et sil* recovient mout gaitie^ 
De tel o 3ei acompaignier 
Vers cui li Reis ait maltalent, 
Ne qui de lui seit malemiAit. 
Ja mar s'arestera en place 
Oil cil que li Reis li€t s'estace. 
Puet eel estrc <iant la vendra 
Que longuement servi rattra, 
£t que mout se sera grevez 
De tot ce faire et plus assez , 1 40 

£t grant travail i aura mis. 
Si n*i aura-il rien conquis, 
Et si puet eel cstre ayendra 
Que poi ou pient i conquerra. 
Pere, ce dist le fiz , bien vei 
Que qui longuement sert a Rei> 
A nul pro ne li puet venir ; 
Ne li puet plus mesavenir. 
Bel fiz, li Pere a respondu, 
A maint home est j4 aTenu: i5o 

Por ce est veir ce que nos dit 
Li Philosophe en son escrit, 
Que nus ne se deit endormir 
En Rei trop longuement servir. 
Uns autres redit ensement 
Que qui a Rei sert longuement, 
Et en aucun bien ne li pert, 
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Ccst siede et Fantre dd tot pert. 

Par £a, ce dist lufir, bead sire, 
Yos m'aTez oUie a dire 
En qnd maniere mengier del 
Se je mainjuz devant le &eL 
Bel fiz, non ai, quer en toz tens 
Deiz mengier par tot en nn sens : 
Nnle difference n'i a 
De maingier ci ou mengier la ; 
Antresi deiz mengier par tei 
Comme tu deiz derant le ReL 
Or m'en devez done enseignier 
Comme je dei par tot mengier. 
Yolentiers. Qant lay^ anras, 
Ja mar puis rien atocheras 
Fors ce que tu devras mengier; 
£t ne seies trop prinsautier 
De pain mengier , mes atent tant 
Que li premier mes yienge avant; 
£t si n'est-ce ne bien ne bel 
Que home enbate tel morsel 
£n sa gole , qui seit si grant 
Que les mies augent chaant 
De ci et de la : vilanie 
Resenble grant et glotemie. 
£t anceis aies bien maschi^ 
£t par ta boche tornei^ 
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Le morsel que tu as enz mis y 

£t que a maschier as enpris, 

Que tu le lesses outre aler 

Por crieme seveals d'estrangler. 

Se sanz yilanie veuz beiyre. 

Garde que ta boche seit sei^re • 190 

Del morsel que mis i auras , 

Quer ja mar o tel freiu berras; 

Haim de vilanie le tocbe 

Qui tel sope fet en sa boche. 

Si sacbes que c'esi vilanie 

De parler^ et mout grant folie 

Tant comme ta boche seit pleine, 

Quer pres d'iluec a une veine, 

Ja tant petit n'i entrereit 

Del morsel, s'il i remaneit, aoo 

Com il t*en coyendreit morir: 

Por ce si se fet bon taisir 

Tant que li morsel seit passez, 

Apr^ puez-tu parler assez. 

Si ne deiz onques la main tendre 

Devant ton compaignon por prendre 

En I'escuele le morsel, \ 

Se mellor te senble et plus bel | 

Que eel qui devant tei sera : 

Vilanie est , neU fere ja. a i o 

Apr^s mengier Ifeve demande, 



» i6p ^ 
Quer en foiseq^e le c<>in.inaiide', 
£t mout est g^ant afaitemeiLt , 
£t si ne coste pas gramaeat. 
Mainz ont malYais oilz et YikdiM 
Qnis ^ussent et beaus et saiiiA 
Se tant d'afiaitem^t ^assent 
Que apres meogier Fetre ^usse&t. 

Pere, dis^ li fiz» diles mei 
Se aucuns me cosLTie o sei, 220 

Dei li meintenant otrekr, 
Oa je m*en dei faire preter^ 
S'il m'en semont, que re^pondiai? 
Bel filz, bien I0 fenseigiieniL 
Esgarde biea qui ce sevsk 
Qui de mengier te semondra : 
Se il est prodom, on baut sire 9 
Ne Ten delz nient contredire , 
Maintenant li d&Xt otreier 
£t ovec loi aler mmgiw; ' 33o 

£t se il est de ponte aCure^ 
Tot autreraent le dels done faire: 
Quer selonc ee qne tu Terras 
Que il sera et tu seras, 
Douz feiz Qu treis t*en &i piier 
Ainz que li yeiUes otreier. 
S'auctoritate en veiiz aveir 
De verity le puez saveir^ 



> i6i « 
Quer Abraham que Dcx amont, 
Devant sa porte nn jour s^estout, 140 

Dous Angres trespasser i vit 
Qui aveient hiimain abit; 
Comme dui borne trespassoent^ 
Quer bumaine forme portoent. 
Qant Abrabam les avisa , 
Mout bumblement encontre ala ; 
Mout les comment a ^rtejr 
Q'o lui yenissent beibergier, 
La nuit o lui se berberjassent > 
O lui beussent et meiij assent, a5o 

Por ce que baut Immt ert et baut sire, 
Ne le Toudrent pas contredin^, 
Ainz s'en alereut oveo lui 
£t la nuit i fiti'ent apdui. 
Lendemain qant de lui tornerent , 
Par devant I'ostel Lotb al^rent 
Qui nero Abrabam esteit. 
Qant il les yit, si ala dreit 
Encontre por els depr^r 
Q*o lui venissent bcrbeargieJ'. a6o 

Por ce qu'il n*ert pa& del SATeir 
A Abrabam ne del poeir , 
Mout s'en firent ainz detirer 
Que il i Yousissent aler. 
Pere, dist li fiz, dites mei 

21 



^ i6a < 
Qant men^ m'en aura o sei 
Cil qai de ce m'anra reqiiis , 
£t au mengier seron assis , 
Qaer me dites qae je fend , 
Se petit ou moat mengeraL 270 

Bd fiz, mout, et seiz-ta por qnei? 
Qner cil (pii t'apela o sei, 
Se il t*aime, mont li plaira, 
Se. il te het, grant duel aura : 
Si puez ton ami l^ecier 
£t ton anemi corrocier. 
Dist li fiz, ce est verity, 
Et orendreit m'est remembr^ 
D'un pautonnier que je vi ja , 
A qui un yiellart demanda a8o 

Se en mengier se delitout, 
£t encor combien il manjout. 
De qui yiande , dist celui ? 
'\ De la moie, ou de Tautrui? 

De la toe. JeF yos dirai , 
A tot le mains que je porrai; 
£t de rautrui, par ma fei, tant 
Que je n*en puis mengier ayant. 
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CONTE XXIII. 
De Maimon le pereceus* 

Ce dbt li Peres, je t'oi 
D'un autre serf tot autresi, 
Mes qui gloz ert et mencongiers , 
£t pereceus et noveliers. 
Li sires a cui il esteit, 
Que il mout sovent iaesserveit, 
Une nuit li pria et dist 
Que sa porte mout bien doist 
£t mout matinet la r'ovrist; 
Mes onques ne s'eu entremist, lo 

Quer tote oyerte la laissa 
Por perece de clorre la. 
Au matin, ainz qu'il ajornast, 
Li dist li sire qu'il leyast, 
La porte alast mout tost ovrir. 
Sire, dist-il, vostre plaisir 
Soi des erseir de ceste chose : 
Sacldez que anuit ne f u close , 
Quer je aveie bien not^ 
Que ce ert vostre volenti ao 

Que tote jor fust tote aperte, 
Por ce remest erseir overte. 
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Lors s'est li sires avesdii 

Que par. perece Tout lessie. 

Or sus, fait-il isnelement, 

Fais ta beaoigne justement ) 

Li jors ert ja bien apparant 

£t li solaus est si ayant. 

Sire, dist-il^ or esploitiez, 

Se li solax est si hauciez ^o 

Com Yos dites, si me donez 

A mangier si com Yos.aolez. 

Dist-li sires ) fel pautoniers f 

Wes-tu donqaes par nuit inengier? 

Se nuiz est, laissiez moi dormir 

De si au jor tot a loisir* 

Une autre nuit le rapek, 

Lieve tost sus, distal, si va 

La fors garder s'il pluet ou Aon. 

£t oil apela un gaignon 4^ 

Qui defors la porte geseit : 

Par tot tasta si sec esteijt ; 

Qant il I'a par tot sec troye, 

Si s'est au seignor escrie : 

Sire, dist-il, il ne pluet :pas. 

Va, dist li sire, en-es-le^pas^ 

Garde mei si diel feu i a. 

£t li pautonnier apela 

Le chat qui geseit el foier. 
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Commenca le a manier, So 

Et qant par tot le trova freit. 
Si dist qae point n'en i aveit. 

Li sires iin jor reveneit 
D'une feire ou alez esteit. 
Assez i ayeit gaagnie, \ 

Si s'en reveneit tot liaiti<$. / 
Li pautonniers encontre issi : 
Qant oil le vit, si se cremi 
Que tels noyeles n'aportast^ 
Com il soleit, dont il s'irast^ So 

Diva y di^t-^il , or garde bien 
Que ne me dies nule rien 
Dont j'aie maltalent ne ire. 
Non fer^-je, dist-il, bel sire, 
Mais Yostre bonne leisse est morte 
Qui se geseit joste la porte* 
Comment fii morte et en quel guise ? 
Par f ei , vostre mul Ta ocise 
Qui poor out, si escbapa 
Et son cbevestre depe^a : 70 

La leisse en sa veie trova 
Et desoz ses piez Fesqacba. 
Li muls, oii est? Morz k dreitui^^ 
Quer un puiz out par aventure 
En sa veie oil il acbopa, 
Dedenz cba'i et s'i neia. 
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Comment fu-il espoentez ? 

Ja esteit Tostre fiz montez 

£1 solier dont il trebacha 

Si qae le col li depeca. 80 

Diz me tu veir ? Par fei, oil. 

Vit sa mere ? Certes nenil , 

Quer ele out tel duel del enfant 

Qu*ele en fu morte meintenant. 

£t qui garde nostre meson? 

Certes n'i a se cendres non , 

Tote est arse et en cendre mise. 

Arse, dist-il ! £t en quel guise ? 

Par fei, je vos dirai coment. . 

Atachie aveit folement 90 

Une chandele la bajasse • \ 

Par quei vostre maison est arse ; i 

Dedenz la chambre Taluma, 

Puis s'en issi , si Toblia , 

£t la chandele jus chai. 

Tot mist en cendre et tot brui. 

Et que devint la chamberiere ? 

En la chambre revint arriere 

Que le feu desteindre cuida, 

Mes onques puis n'en retoma, 100 

Quer ayant chai sor le tIs, 

Et le feu esteit si espris 

Que tote Tarst en esle pas. 
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£t tUy comment en eschapas 
. Qui tant es perecens et lenz ? 
Qant je la yi ardre dedenz 
£t la chalor del feu senti, 
Alai nz que je poi m'en eisi. w^ OCtA-^^^ 

Qant le prodom a entendu 
Que si li ert mesavenu, no 

S'il fu dolenz, ne m'en merveil. 
Sanz confort fu et sanz conseil : 
Chi^s un soen Teisin s*en ala 
Qui le re^ut et berberga. 
Commenca li k conforter, 
A dire et k ammonester 
Que nus doloser ne deveit 
Se les biens del secle perdeit, 
Quer nul bien el secle nenjest, 
Si grant qui s'eit, ne mais un prest^ lao 

£t cest prest ne dure nule bore, 
Ne bons terriens nl demore '. 
Tot est nient, a nient revert , 
Fous est qui duel fet se nient pert. 
Biens n'est en cest secle durable, 
Nus n'i puet ayeir cbose estable. 
Ne deiz trop estre controbl^ 
Se tu cbiez en ayersit^, 

■ If e mi8 nenteimes nU demore. 
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Ainz te deit to« tens sovenir 

Que tu puez a grant bien venir, iBo 

£t que fortune te metm 

Par sa roe qui tomera ^ 
' Qui maint de grant aversit^ 

A mis en grant prosperity. 

£n tel maniere oblieras 

L'aversite ou tu seras. 
Pere, ce li a dit le fiz, 

Mout sunt gent fole et esbahiz, ^-* 

Qant li siecles qui malv^s est. 

Que il n'i a ne m^s que prest i/fO 

Qu*il estuet rendre naaintenant, 

Por quei se trayallcnt-il taut 

De porchacier en mainte guise 

La terrienne manantise 

Qui en esle-pas est aUe, 

£t o tel traval aiinee? 

Beal filz , ce en est Taciioison 

Que longuement estre i quidim, 

£t ne savon terme nommer 

Combien i deion sdjomer, i So 

£t ensorquetot ce nos dit 

Un saives bom en son escrit , 

Que por Fautre siede deron 

Ovrer comme se quidion 

Maintenant de vie sevrer; 
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M^s por cestui devon ovrer 

Autresi com se pensioii 

Que nos jamais ne morisson. 

Qaer miez yient q'apr^es iiostre mort 

Aient ou a dreit ou a tort 160 

Ce que el siecle cotKJttis avon 

Cels nenteimes que nOd hatifbtl 

£1 que tendron pat ^Aiettasy 

Qu'il nos covieng^ nds amis 

Par bes^ el siecle prei^, 

Ne ea noz vies i^endier. 

M^ li siecles est si midvaisy 

Que rien n'i puet dnrer en pais 

£n un senblant et en un molle: 

Ce est un poot qtii toz tens cr6U6. 170 

Cel fet an passer trebucbier 

Qui ne se sevent choier. 

O il se choie qui droit vait , 

Qid le bien tient et le mal lait; 

£t nus hom n'i deit tetenir 

Fors tant dont il puisse garir 

A enor et eels l>ien garder 

Que il aura k governed 

£t si gart que tant en retienge 

Que mendier ne li covienge : 180 

Quer a que fere ett retendreit 

Plus que ifiestier ne I'en sereit ? 

22 
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CONTE XXTV. 
D^im Larron qui demora irop au tresor, 

Maiitt a dec^u auti*esi 
Comme jadis conter 01 
Q'a un larron ere ayenn \ 

Qui par nuit s'esteit esm^u 1 
Rober la maison d'un riche homme. 
Dedenz^ se mist, e'en est la somme, 
Mout la troya bien replanie 
£t de grant ricbece garnie. 
Qant il yit que tant i ayeit . 
Que demi porter nel' poeit, 10 

A eslire encomenca 
Ce qui miez li plout et haita : 
Tant a a eslire entendu , 
Tant i demora , tant.i fu, 
Qu*il ajoma, et oil leyerent 
De la maison et sil' troyerent 
Des granz ricbeces eslisant , 
M^s ce n'ert pas par lor graant. 
Gil I'ont pris et estreit lie , 
Puis Font au preyost enyei^ 20 

Qui li rendi le guerredon 
Tel com Ten deit feire a larron. 
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Se il se fust done porpensez 
Que li jor n'ert pas adirez, 
£t que gueres n'i demorreit 
Que Taube dere apareistrdt, 
Sain et sanf s'en p^ust aler 
Et en poist o sei porter. 
Fust en sercot ou en giron 
Dou miez qui fiist en la maison. 3o 

Biax fiiz , les richesces dou mont 
Tant a eles baer nos font, 
Que li jors est en obli mis, 
Et il n'est ne lens ne testis, 
Ainz nos amaine soudelment 
A nostre cruel jugement. 

Biax filz , li jors qui si descuevre 
Nostre larrecin et nostre oeuvre , 
Ce est li jors de nostre fin \ 

Qui nos est mout tres pres veisin. / 40 
Tele hore est que nos ne cuidons , 
Qant nos m^ismes ne gardons, 
Estez Tos que celui nos bailie 
Qui nos bat et fiert et travaille. 
Cest un doable qui yaincu 
Nos a en cbartre «t recr^u 
Por Tamor dame covoitise 
Qui en nos est sem^e et^ise. 
Les richesces tant covoitons 
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De cest monty que Dies oblioosy' ' So 
£t le siede reg^erpissQii 
For ce qae n'eal se guille non. 
De cest siecle est sanz meiifOQge 
Toot autresi oonune de SQi%ft» 
Quer maintes feiz a-OB S0Dgi4 
Que on est d'ayoir trop chargi^y 
£t que si grant aToir ayeit 
Qu'estrangement 6'^n e^'oieit^ 
£t sitost com il s'efiyeiUeit 
Nule chose n'i retroreit^ So 

Si ayeit sa joie perdue 
Que de noiaiit ayeit ^ue. 

CONTE XXV. 

Du F^ilain qui sonjoit. 

Uns yila^i sonjpit qu'il ay^t 
Mil berbis et si les yen^^it. 
Uns siens ypisins a lui yenejijty 
Por cbescune deus sous oS&ei^^ 
Mes li yilains nes cr^anta^t 
Por rien se plus ne Xfp. dopiu^t. 
Comme il aleienjt- estiiyant 
Dou pris qui n« sembleit pas gra^, 
Et cil qui le songe sonjot 
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EsTeilla jsei^ et qant il sot 10 

Que ce esteit faHe et menconge, 

£t que ce ayeit est^ songe, 

Les iex commenca a serrer, 

Et a haute Toiz escrier : 

Tu qui barg£ligaes les berbiz, 

Por mainz les aies que nc diz, 

Maine les en, n'en i lai niile 



Filz y li siecles autresi Tait : 
Qant li siecles a tant atrait ao 

£t aiine a grant paor, 
A chant, a froit et a suor, 
Et il cuide bien tot tenir, 
Si li estuet tot a guei^r ; 
Quer tot a nn sol tenne pert 
Sanz recovrer ce qu'il aert; 
Tot autresi li sont mu^es 
Comme a celui qu'es a songi^. 

Seignor meryejllleus ishange fet 
Qui por cest siede Fautre let , 3o 

Quer cil est bons, cist est mauTais, 
Cist est de guerre , cil d^e pais. 
Cil est de joie, et cist de plor , 
Cist de haine , et cil d'amor. 
Cist est fraillesy et cil ducs^les, 
Cil est ferSy cist n'est pas estables. 



Cil ne pnet sanz longues durer, 

Ja Testuet-il sanz fin regner : 

Concorde y pais, joie et amor 

Seront de ce regne seigAor. 4o 

Lit n'anra j^ nul mal pens^, 

Tuit seront d'une volenti : 

Chescuns i porra acomplir 

Tot isnele-pas son plaisir. 

Chescuns iert la ou il Yodra , 

Chescuns sa volenti fera; 

Plus tost que il n'aura pens^ 

Fera chescuns sa volenti. 

De servir ne deit estre lent 1 

Qui si £iit guerredon atent , t 5o 

Qui Reis iert et tant regnera 

Com Diex nostre sires fera , 

Qui toz tens fu, iert et sera. 

Commancement ne fin n'aura , 

Et Diex quinos a otreic^ 

Par sa grace, par sa piti^ 

Que oir de cil regne serous , 

Se par pechie ne le perdons, 

Diex otreit a toz et consente 

Que i aillons la dreite sente , 60 

Que ne nos puisse desyeier 

Cil qui mout vnet nostre enoombrier. 
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CONTE XXVI. 

Du Tailleor le Roi et de son Sergani. 

Uns riches Reis jadis esteit 
Qui un bon tailleor ayeit : 
Cil mestres plusors varlez ot 
Qui couseient ce qp'il taillot 
£ntr'aus ayeit un bacheler , 
Nediu ' se £useit apeler : 
Deliyrans fu de son mestier, 
Mout sayeit bien coudre et taillier. 
Une haute feste aprocha , 
Li Reis son tailldor manda, lo 

Mout riches dras li fist taillier 
For la feste plus essaucier. 
Cil a ses yallez assemblez, 
Et Nediu est ayec alez. 
Li Reis i mist sanz demorer 
Un chambelans por aus garder 
Assez <^ussent k mengier 
£t bien f^issent lor mestier. 
Un jor mengierent pain et miel , | /)b'4kf%s^ 

X Le MSS. porte DiduU^ nuus j*ai era devoir y snbstituer 
Nediu, qui est dans roriginal. 



Et si orent-il assez d; / \/^V^ 20 

Mes Nediu si n'i esteit mie 

A cele hore en lor compaigaie. 

Li chamberleins^ qant U ce vit, 

Le mestre apele , si li dit : 

Atendre devfez par raisoa 

Nediu eel yostre compaigipton ^ 

£t li maistres dist erramiaent. 

Nos Tattendissons bonement, 

Mes il ne menjue pas miel , I 

£t il puet avoir assez el. / 3o 

£t qant li maistres ot mengi^^ 

£stes-TOS Nediu repairi^ , 

Vers les autres se correca. 

Par maltalent lor demanda, 

Por quel menjastes vos sjanz niei ? 

Vos avez mespns, par lua fei. 

Li chambellains li dist, amis^ 

A vos compains mout bien 1^ di$ , 

£t vostre mestres si me dist^ 

Je ne sai por quel il le fist, 4o 

Que vos ne mengiez pas miel^ 

Que vos averiez assez el. 

Onques Nediu semblant n'en fist j 

Ainz pensa comment li rendist. 

Un jor s'en vint pi^iv^ement 

Au cbamberlenc : tout coieneai^t 
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Li dist , sire , por Dieu voa pri 

D*ane chose et yos en garni , 

Nostre mestre par lunoison 

A en la teste estordison, 5o 

Le sen pert et deyez desvient, 

Et fait mal se on ne le tient y 

£t sejl n'est Hex fermement , 

£t batuz auques durement^ . 

Li chambellains li dist , por yeir, 

Se poeie Tore sayeir, 

Je le fereie si lier 

Qu'il ne noi porreit- domagier. 

Dist Nediu, bien le yos dirai, 

Si comme autre feiz y^u Fai, 60 

Quer il gardera ca et la, 

£t la terre entor li batra , 

Et de son siege ley era 

Et son cbapel degietera : 

Adonc sacbiez yeraicment 

Que sa desyerie le prent » 

Ne ja ne sera reyenuz 

Deyant qu'il ait est^ batnz. 

Et il respont , j'esgarderai 

L'ore au miez que je porrai : 70 

Ja, se Dieu plaist, par sa folie 

Ne perdra nu& de noa la yie ; 

Et qant icest signe Temi, 

33 
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Lier et batre le ferai : 
£t Nediu pas ne s'oblia , 
Les forces son mestre nrnca. 

Un jor avint apres mengier 
Que li mestres voleit taillier 
Une robe ; ses forces qnist y 
A po que il de son sen n'ist ; So 

Et qant il nc les pot trover. 
Son chapel print a degiter, 
£t garda de 9a et de la , 
£t de son siege se leva. 
Les forces va par tot querant, 
£t son chapel ya degetant, 
£t la terre entor lui bati, 
£t se contint comme estordi. 
Li chamberlains, qant il ce yit, 
Ne li toma a nul devis , 90 

Sa gent tot errant apela, 
Le mestre a lier commanda , 
£t cil son commandement firent, 
Bien le lierent et batirent , 
Si que sor lui tuit se lassierent, 
£t puis apres le deslierent. 
£t qant cil deslier se yit, 
Au chamberlains adonques dit 
£t demanda por qu*a ce fait 
Que si Fa batu et detrait. » 100 



) 
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£t li chamberlains li a dit 

Que Nediu eutendant me fist 

Que Yos ayez par lunoison 

En vostre chief estordison , 

£t qui bien ne yos liereit , 

Aucuns d'aus si le comparreit. 

Nediu apela , si li dist : 

Amisy di mei, se Deix t'aist, 

Des qant me Y^is-tu desY^ ? 

£t Nediu li a demand^ : no 

' Qui YOS apristy se Diex yos Yeie , 
Que je de miel pas ne gousteie ? 
Li chamberlains et li serjant 
S'en rient tuit communement. 

Veir, dist li filz , ce fu a dreit, 
Quer qui son compaignon deceit, 
Si le redeit bien comparer , 
Col^e demande son per. 
Por ce te Ycil-je chastoier, 
Dist li Peres, et enseignier 120 

Que n'engignes ton compaignon , 
Qu'il ne fen Ycnreit se mal non , ' 

Si com tu m'as o'i conter, 
Que tu t'en saches bien garder. 

Pere, deit nus homs amer tant 
Riens qui seit comme son enfant. 
Oil , per et mere , beals filz. 
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Go den tiOTent en Ion escns 
Que cil qui pere ct mere enhore. 
Daze phis d siede ct dcmore; i3o 

Hcs dl est bien foal qm s'essflle 
Ne por son filz , ne por sai fifie. 
Uns fiJ>leas oi jk conter, 
S'or te pleseit k escoater. 

CONTE XXVII. 

D'un Prodom qui dona tot son avoir 
a ses deus Fiiles. 

Un been prodom jadis esleit 
Qui deus beles filles aveit. 
Riche ert et de grant heritage , 
Mes il dona en manage 
A ses dous filles tot Taveir 
Que il pout a<pierre et aveir, 
£t rentage lor parti. 
£t qant il out tot depart! 
Que nule rien ne li remest 
Fors sol la meson ou il mest, lo 

N'i out fors sa huge et son lit, ^ 
Lors out grant joie et grant delit 
Que ses filles out marines 
£t a bien hauz hdmes donees. 
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Un covenant firent entre ens 

Li et ses gendres amedeus, 

Qu6 lequel qui iliielz 11 plereit> 

Planierement li troyereit 

Tot qanque li sereit mestiery 

"Ne servireit de nul mestier. / ao 

Issi fa la chose gra^e, 

£t il remest ayec I'ainzn^e. 

Ce fu cele qa'vl out plus chiere, 

£t Ten 11 fist mout bele chiere, 

Quer tot out qanqu'il demanda , 

Tot fu fet qanqu'il comanda. 

Escariement mout se tint, 

Quer onques o sei ne retint 

Fors un gar^on quil' deschaucoUt 

Au yespre qant il se cocbout. ^ 3o 

Assez li pleseit cele vie^ 

Ne li preneit de rien enyie,] 

Quer mout ert a^seement, 

Se ce li durast longuement. 

Mes mout empera assez tost, 

Quer a la dame fii apost 

Que il d^ust riens commander. 

Au seignor prist a demander : 

Sire, que tenon-nos tel cost ? 

N'ayon pas bl^ jusqu'a aost ; 40 

En meie fei si refous sommes * 
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Que nos tenon ici dons homes 
Qui de nule rien ne nos seirent, 
Ne le pain que il ont deservent : 
Or demandera chescun tote. 
Certes que mon pere redote , 
Aut s'eu or o son autre gendre 
Qui bien redeit por lui despendre. 
Bien est dreit, se Dex me conseit, 
Qu'il ovec lui autretant seit So 

Com il a est6 ovec nos : / 

Trop par est mon pere envios. / M^ 

Par cest dit ou par autretel \ 

Ennoia an prodom I'ostel 
Des que il parler en oi : 
One puis del cuer ne s'esjoi. 
O Tautre fille s*en ala, 
Mes n'out mie miez ci que la : 
N'ot ne 9a ne la boen refui. 
Halas , fet-il , tant mare fui , .60 

Tant m'est malement avenu ! 
Qu'est qanque je oi devenu ! 
Je ne cuidai a cest veuir. 
Dex ! que porrei-ge devenir ? 
N*ai dont je sole sostenu , 
Tot est male yeie tenu ; 
Por nient ai grant aveir eu , 
Or sui bien le povre v6u. 



j 
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A toz mes yeisins sui eschar^ 

Ce me fet mon sane et ma ehar, 70 

Que j'ai don^ qanque je poi. 

Et Dex ! or me prisent si poi 

Que ja veier ne me querreient 

Por ce que rien ne conquerreient. 

A honte sui mis par le mien , 

Poise moi qu'onques oi nul bien; 

Meins m'engrejast or a maltrere. 

En un proverbe Toi retrere , 

Ne sai qui primes en parla , 

Soef tret mal qui aprcs Ta ; 

Mes je ne Tai pas atise. 

Or sui tot viel et tot us^ , 

Si essaerai mes a peine 

A traire grant mal ne grant peine. 

Certes or fasse mort mon voel , 

Quer mout ait grant ire et grant doel ! 

Que je sui en autrui dangier 

Por mon boivre et por mon mengier. 

Or ne di-ge que il ne pere 

Que enfes n'aime pas son pere 90 

Tant comme li pere fait lui : 

Ja mar en parlera nului, 

Contre le proverbe a vilein : 

Tant as, tant yauz et je tant fein. 

Et je n'en pues mes si jel* di 
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Que pOYre liome a a peine ami. 

Mout m'ennoiast se je y^isse , 

Por aveir que je pors^isse , ^ 

Sofifrir a mes effanz mesese^ 

Ja mon cuer ne fust puis aese. ^^ 

Mout m'en veient les miens so£frir, 

Si ne me deivent riens offrir 

Qu'il quident onques qi^e me place. 

Issi se dementout sovent 

Li prodom si priveement, 

Que riens el monde ne saveit 

La mesese que il aveit. 

En plusors sens se porpensa 

Com fet cil qui poi d'espense a, ^'^ 

Comment il se porreit aidier. 

Ne sout ses gendres en pleidier, 

Honte i ^ust d'eus reprover 

Que li d^ussent riens trover , 

S'autrement en p^ust rien traire. 

Une forte huge a fet faire, 

De fer Her en plusors sens , 

Par grant veisdie et par grant sens 

I a mis dobles serr^ures 

A bones gardes et s^ures. D^ 

Un mail mist enz , et enz el chief 

Lia estreitement un brief* 
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N'ot riens plus en la huge mi» 

Dont il s'esteit or entremts; 

Ne cest ne soot fors Dtca et hii 

Quer il neP d^ist a nuluL 

Un jor fist I'ere neteier 

De son ostel et baleier : 

Apres a fet nn boiasel prendre 

£n meson sa fille la inenidrey i3o 

Dont il se sont asez jangle 

For ce qifil n'areit grain de bl^^ 

£t tindrent a grant desmc^siiFe 

Qu'il enpmntout itel me&nre ; 

£c sa fille dist ]^usov» feiz 

Qu'il aprestout ses noeleiz. 

Sot sei clost et serra bien Tus^ \ 

Onques ne remest o lui nus. j 

Doze deniers out poFcbaeiez, 

Si les a el boissel ficbiez i4o 

En plusors lieus par les jointures , 

Que el fust, que es ferr^ures. 

Au garz qu'il rendi lendemiein 

Chai dous deniers en la main, 

Si que la dame bien le yit 

Qui a merveilles s'esbabiL 

Tant a ie boissel debatv 

Que les deniers simt abatu 

Devant lie sor un dcap en Tere : 

a4 
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Merveilla aei, ne sout que fere. iSo 

A sa suer rainzn^e est yenue^ 

Suer, fait-^1, grant descovenue 

Nos est avenu de mon pere. 

N'i a cele qui nel' compere 

Uennui que nos li avon fet 

Par grant pechie et par sorfet; 

James de lui n'auron nul bien. 

Nos quidion qu'il n'eust rien , 

Mes ne dot pas qu'il n'ait encor 

Avec sei meryeillos tresor : i6o 

Ja huge n'^ust fet ferrer 

Ne fust por aveir enserrer. 

n mesura ier grant chatel 

O 1e boissel de nostre ostel : 

Nos i avon deniers trovez 

Qui s'erent es creves colez. 

Tot avon peixlu par reison, 

U ne hante mes en meison 

Ne ovec nos si com il seut. 

Je ne sei, se Dex me consent, i7^ 

Comme nos le puisson retrere , 

Quer trop li ayon fet confrere. 

Cele respont, je m'en merveil, 

Mes or tos donrei boen conseil : 

Henoron le et tenon cbier, 

£t au lever et an cochier 
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Le servon comme nostre pere, 

iSi li feron plus bele chere . 

Qae uos h'avon fet une pose : 

Que ja mar voudra tele chose 180 

Qu'il n'eit tot a sa yolent^ , 

Dras, linges eit a grant plente , 

Et a vestir et a chaucier. 

Se bien le savon enchaucier, / _ 

No'n auron qanque il aura , "* \ 0.6^ • 

Ja si garder ne se saura. 

Mout se sont celes entremises 

De fere braies et cbemises 

Au plus vistement que il porent, 

Del mellor linge que il orent. 190 

Mout li donent, mout li prametent, 

£t les dous gendres s'entremetent 

Qui volentiers fiissent si heir, ^ 

De servir le tot lor poeir; I C ^ 

Ne li sunt or mes mis estranges , 

Asez a dras, linges et langes, 

Chapes, jupes, manteaus et cotes, 

Sollers a laz , hueses et botes : 

A remuement a les dras 

Et le palefrei gros et gras 200 

Por sei d^duire a cheyauchier. 

Mout le teneient entr'ex chier : 

II ne yoleit rien qu'il n'^ust 
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Que Ten por denier cons^nst. 

Mont Tenorent et inout 11 donent , 

Qanque il ont U abandonent^ 

Chevax et robes et denien 

Dont il preneit mout Yolentiers , 

Quer il donout a povre gent 

Mont volentiers de son argent. 210 

Mout les teneit en grant chiert^, 

Bien saveit qu<e est povret^y 

Quel^il meismes oat sofferte 

Meinte mesese par poTerte. 

Issi estut, ce fu la somme, 

Bien longuement a eel prodomme, 

Tant que vers sa fin afebli; 

Mes il ne mist mie en obli 

Ce que ses filles fet li orent, 

Tot I'ennui primes que il porent, **® 

£t puis par Tengin qn'il troya 

Li firent qanq' allor rova 

Par son sens et par sa veisdie. 

Puist li prist une maladie , 

Bien vit qu'il Testoveit fenir. 

Ses dous gendre a let venir 

Et ses dous filles devant sei , 

Si lor a mostr^ en segz^ : 

O vos y dist-il y ai demor^^ 

Et vos m'aveK mout benor^ *^^ 
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Les Toz merdz , et chkr t^mif 

£t ma feblet^ sostenu : 

Or yez que je sui aa morir, 

Une rien yos veil descoYiir 

Que mout ai ccl^t t^ue^ -^ 

N*encor ne yeil cpi'el seit a^ne^ 

Ainz en yeil estre si certain \ 

Que cliescun m*afit de sa main / 

Que cele huge n'ert oyerte 

Ne ceste chose descoTerte a4o 

En tot le mont a creature 

Devant enpres ma s^pouture ; 

Mes qant le cors ert enterr6 

£t le service tot find, 

£t fet aureiz la charity 

Qui del mien estes heritd , 

Com vos savez qu'or devez fere, 

Que Ten le puisse en bien retrere , 

Qant trestot ce sera rem^, 

Lors prendrez soz cest lit les cUs, 25o 

Voslre huge deffermereiz, y^ / 

Si prenez cc qu'ostroverciz. / iCiJ\Vi i ''' 

II n'i a mie grant aveir, 

Mes mestier vos porreit aveir. 

Issi avint com il devise » 
Mout li firent riche serviae , 
Et pein departir et argent 
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As den et a la poTre gent. 

Puis revindrent toz qatre aTrere, 

Les d^ pristrent soz la litiere, ^^0 

Les seTr6iires deffermerent . 

La huge oTrirent, s*i trorerent 

Le mail et le brief, et rien plus. 

Lors fdrent dolenz et confiis ; 

Mont se tindrent a desconfiz, 

Meinte reproche et meint afi&z 

Unt a lor faaaes reproY^ 

Por ce qn'aveir n orent troTe. 

Del brief quiderent qu'il deust 

Enseignier on Fay eir fusty ^^o 

Por ce ont un chapelain quis, 

Si li ont pri6 et requis 

Qn'il lor die qu'il a el brief. 

Cil le poryit de chief en chief, 

Qant porv^u Tot , si lor dit : - 

Seignors , je truis ici escrit 

Que la creature est maldite 

Qui por effant se deserite 

Si qu'il Festuice aler par terre 

Mendiant sa garison querre ; 280 

Mout le deit-Fen contraliec . 

£t les piez et les poinz lier, 

£t doner li d'un mail el chief. 

Je ne truis plus escrit el brief. 



Qant cil oirent Tescritare , 

Bien apercurent k dreiture 

Que par orgueil et par sorfet 

Ourent vers le pere mefiPet 

D'en son le socn eissi chacier , -s— • 

£t se il se sout porchacier ago 

Que d'eus ^ust son estoveir , 

Nus ne Ten deit maugr^ saveir. «- 

Pere, le fablel est mout boen y ) 

I 

Mout ovra cil comme prodoen : / 

Boen est le fabler a oir , 

Mout se deit qui Tot, esjoir, 

Grant prou et grant sens i conquerrc. i ''<*^****'^^ 

Tel I'orra qui de miez en ert; 

Trop puet pere amer son eflant , 

Garni se tienge en son yivant. 3oo 
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GLOSSAIRE 



DES MOTS HORS D'USAGE. 



A. 

A : ayec ; h tout : avec tout. 

Abet : ruse y finesse , fraude. 

Abbter : tromper. 

Abit (s"): son habit. 

ABRicoirirE : tromp^. 

Aghaisov, acheison, acheson: occasion , cause , motif. 

AcHOPEB : broncher. 

AcLiiTER : baisser , incliner. 

Agogher : se coucher. 

AGOII.LIR (duel) : se chagriner, s'attrister. 

AcoN T£R : dire , raconter , nombrer. 

AcopER : s'appuyer , s*arrdter. 

Agoreit : accouroit ; acori: accourut , revint. 

Agoter ( s' ) : s'appuyer. 

Agreire : accroire. 

AcusioR : accusateur. 

Ad: k, 

AD:ks : toujours. 

ADEsi : toucb^ , atteint. 

Adjuteur: aide, secourable. 

Adreschib : dispose , pr^par^. 

Aemfjlir : accompiir , remplir , combler. 

Abhtrbr : entrer. 

Aerdre: attacber, joindre. 

AisEBMBRT : agr^ablement , ayec contentement. 

25 



» 194 -^ 

Aez : ayez. 

Afaitemest : science, ioatmction , talent , parure , soin, 

attention. 
Afereit: rapportoit, convenoit. 
Afpermer : ^nfirmer, consolider. 
Affier : avoir confiance. 
Affiert : il conyient. 
Affiz : esp^e d'interjectioki pour exprimer le mepris ; 

reproches. 
Aficmier : assurer, affirmer. 
Afier : promettre, assurer, jvFer sa foi; afi: j'assore, 

je jure ; ajit de sa main : qu'il fasse serment en levaot 

la main. 
Afiker : terminer , finir. 

Aforre: nonrri; deTancien mfAfoarre^ Iburrage. 
Agait : piege , embuche , retraite , caebette. 
Agreye : tourmente, pers^nte , foul^. 
Agullouke : aiguilloun^. 
Aherdt : il saisit. 
AiDouT : il aidoit. 
AiE : aide , secours ; celui qui aide. 
AiE : qu*il aide , qu*il secoure. 
Aiesie: content, satisfait. 
AiGRE corage : Tolonte decid^e , absolue. 
Aim. : j'aime. 
AiircEis , aincois : an contraire , plut6t , de preference , 

auparayant. 
AiNcoiREs : encore. 
Aiirz : ayant, auparayant, plutM, plus; €unz ni^: 

Fainee. 
Air : yiolence , colore. 
Ai'sT , Mt : qu*il aide , qu'il secoure. 
Al : au. 
Alaiitz : au88it6t, le plus t6t. 
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Al^ : fini , pass^ , ^teint. 

AxEURB : traia , pas ; grant aleure .* grand traiQ , promp- 

temeot. 
Aliemes : noas alliODS. 
Ali.ors : ailleurs. 
Aloeitt : ils alloient. 
Aloer: loner, prendre a loyer, affermer, placer, 

arranger. 
Aloue : j'allois ; alout: il alloit. 
Alumout : 11 s'enflammolt , il brtiloit. 
Amaisier : accorder , mettre d*accoiti. 
Ambedous y amedens : les deux , tons les denx , Tun e€ 

Pantre. 
Amehuisie : dimiira6. 

A11CERR41 : j'am^nerai ; amerrasr tu muhneras. 
Amoleier : attendrir, amoUir. 
Amoitt : en faaut. 
Amout : il aimoit. 

AircEis , ancUs : arant. Voy. Aijtceis. 
AircEisoRs : anc^tres. 
Ahgele: seryante. 
Andui : les deux , tons deux. 
AnGELE , angre : ange. 
Ahgoissos : triste , fdch^. 
AiTGRECiAUS : petits anges. 
Ahibhtek : an^antir, detruire, reduire k rren. 
Ah uiT : le soir , cette nuit. 
AiTT : il aime. 
AoRER : adorer. 
AosT : aout , moisson. 
AoTREiT : il ouyroit. 
Apaier: conteuter, calmer, apaiser. 
Aparler : parler, entrelenir, discourir. 
ApBirsER (s') : penser, s'imaginer. 
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Aperhbit : il instruisoit. 

Apiyout (s*): s'appuyoit. 

Aplaier : blesser , meurtrir , injurier. 

Apost : ayis , idee , pensee. 

Aprimer , aprimier: approcher. 

Aprimes : aiU8it6t , bient6t. 

Aquellir : rassembler , recaeilUr. 

Aras : ta auras ; aroit: il aaroit ; arrms : nous aurons. 

Ardoir , ardre: bruler; arst: brola; ars^ arse : briiU,brulee. 

Arer : labourer. 

Arestut : il arr^. 

Arbie : kme. 

Ars : ruse, fiuesse, subtilit^, adrcsse^ . 

AsAHDRA. : il attaquera , se jettera dessus. 

Asazier: satisfaire, rassasier. 

Aseier: asseoir, poser; aseistes: yous fites asseoir. 

AsoAGEMEiTT : coDsolatloD , adoucissemeiit. 

AsouPLEER : deyenir doux , complaisant. 

AssoTjpER : acbopper, broiicber , tomber en fante. 

AsTEixE : ^ciat de bois. 

Atajtt : maintenant , alors , au temps. 

Atargter : tarder ^ retarder , diffi^rer. 

Atehdissons : attendrions. 

Atochier : toucher. 

Atrait: pi^ge. 

Atraite : tiree. 

Attrempeemeitt : sagement, prudemment* 

Attremper: arranger, r^gler , ordonner. 

Attrempctre : moderation, yertu. 

AuGEirx : qu'ils aillent. 

AiiifER : r^unir , rassembler ; aunouent: ib assembloient. 

AuQUAiTTEs : quelques-unes. 

AuQUEs : en ce moment, k present, un jour. 

AiisER : habituer, accoutumer. 
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AuT : qu'il aiile; aut-^'en : qu'il 8*en aille. 

AuTREsi , autreCel : pareillement , de mdme. 

Aut&etel: pareil, semblable. 

Ayal : en bas. 

Ayai^er : descendre. 

Ay SIB : j'ayois; aveient: iU ayoient. 

Ayeiemeht : connoissance , renseignement. 

Aybier : s*en aller , se mettre en chemin. 

Aybir : ayoir , biens , ricbesses. 

Aybr : ayoir ; averiez : yous auriez. 

Ayesdibr : ayiser , aperceyoir. 

Ayesprer : faire nuit , commencer k faire nuit. 

AyiEMEs : nous aylons. 

Ayiengb : qa*il arriye. 

Ayilajtcb : ayilissement , humiliation , m^pris. 

AyiLER : ayilir , m^priser. 

Ayiyeheitt : aiguillon ; tot li ert avivement : tout contri- 

buoit k renflammer. 
Ayoir : biens , ricbesses. 

B. 

Bacheler : jeune bomme. 
Baer : aspirer , penser y soubaiter , tendre i. 
Qaiixib : administration , regie , juridiction. 
Bajasse : suiyante , seryante. 
Baldach: Bagdad. 
Baler : danser , sauter , se diyertir. 
BAI.I.BR : bailler , donner ; bailee : donn^e. 
Balli : administrateur, gouyerneur. 
Baxlie : puissance , pouyoir, adresse, soin , adminis- 
tration , fa^on, manidre. 
Bahdoit {k): enti^rement, sans r6serye , k discretion. 
Bareter: tromper, frauder. 
Bargaignbr: marcbander, n^gocier. 



Bahler : garnir d*ane barre , fortifier. 

Bateals, batel : batean. 

Baudas : Bagdad. 

Beal : bean. 

Bkiybb : boire. 

Bel apeler : inyiter gracieasement. 

Beneeit , ben^rt: beni , da yerbe henelr^ benir. 

Besoig, besoing : besoia , affaire, travail. 

Blbschie : blesse. 

Boche : boucbe. 

BocHu : bossu. 

BoBir , boin : bon. 

BoEs : bcEufs. 

BoisDiE : Tuse, detour, perfidie , m^hancet^. 

BoTBR, bouterz placer, mettre, pons^er, frapper. 

BouRDEUR : menteur , diseur de somettes , de boordes , 

baladin. 
Bregier: berger. 
Breton : le gras des fesses , le derri^re; les canons de 

la culotte. 
Bricon : coquin , impudent , manyais sujet. 
Brief : un ^crit , une lettre. 
Bribmeht : bri^ement, en pea de mots. 
Brochb: pieu, bdton polntn. 
Brui : brula. . 
BuEN : bon ; buene : bonne. 
BuEs : bceufs. 



Gbieitz : ici dedans. \ 

Gbil : je cacbe, je cMe; il cacbe, il c^le; eelere: je 

c^lerai. 
Gel : cela. 
Gbl^b (k) : en cacbette, secr^tement. 
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Gsi^iE : elle , celk. 

Gbjls : ceuxy ceux-U. 

Ce&f, dans le conte vi est mis pour elerc^ jeune 

liorame. 
Cerz : assur^ , certain. 
Cest : cela , celui-la. 
Cha.br , chaier : tomber ; chaant : tombant; chiu: il 

tomba ; ckaiez : tombe. 
Chaitis : malheureux , infortane. 
Chaleit : il importoit. 
Chameil, chamel: cbameau. 
Chanteiz : chant, chanson. 
Chajttoub: je chantois; chantot: il chantoit. 
Chakue: blanche. 
Chape : robe qui ayoit un chaperon pour mettre sur la 

tdte. 
Chaperon : habillement de tdte , esp^ce de capnchon 

qui tenoit k la chape, qu*on porta jusqu*au quinzieme 

sidcle. 
Char : chair , pro-vision de yiyres. 
Chastee : chastete. 
Chastei. : bourg , village. 

Chastier , chastoier : instruire , donner des avis. 
Chastoiemeict : instruction , precepte , conseil. 
Chatei.: bien, fortune ^ tr^sor. 
Chaut : il importe; mais qui chattt? mais qui s'y int^- 

resse , s*en met en peine ? du yerbe chaloir^ 
Chere : mine , visage. 
Cherme : charme , sortilege ^ enchantenent. 
Chet : il tombe. 
Chetis. yojr, Chaitis. 
Chsuttb : tomb^e. 
Cheyaughib : suite , cortege. 
Chet : il tomba. 
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Chief , ehUs : chef , extr^mit^ , le bout d'une chose ; an 
chief: 4 la fin; venir h chief: achever, terminer, 
Teniri bout ; traire h quelque chief : prendre tin parti, 
une determination ; mal chief: mauyaise fin ; de chief 
en chief: d'un bout a Tautre. 

Chieeb : mine , yisage. 

Chieete : estime, amiti^, consideration , prix. 

Chies: chez. 

Ghibz : ii tomhe. 

Choisie : Yoir , aperceyoir. 

GiEULx : celui-U , ceux-U. 

Cist : ces, cet, celui. 

CiTEiEif : citoyen. 

Clamee : declarer , publier, se plaindre , rendrc 
plain te. 

Cleegie : science, litteratnre. 

Clieoe ) cJinoue : je me penchois , me baissois. 

Cloufichie : cldu6 , attache ayec des clous. 

CocHEE : coucher ; cochout : il couchoit. 

CoEiT : il cuisoit. 

CoiEMEET : k yoix basse , sans bruit. 

(^oiLEE : celer , cacher. 

CoiixiE : cueillir. 

CoiiTTy coirUe: rus^, prudent, sage. 

CoiNTisE : gentillesse , tour d'adresse , discemement. 

CoiTEE : presser , exciter , aiguillonner. 

CoLSE : coup , soufflet. 

CoMMAif^AiL : commencement. 

CoMMAKT : ordonnance , loi , yolont^. 

CoMMBUz: agite, emu. 

CoMPAiGir s , compains : compagnon. 

CoacPAEBE y comperer : payer , ^tre puni ; comparout : 
il payoit , il ^toit puni. 

CoxDuiT : route , chemin. 
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CoHEU : confesse , ayoue, connu. 

CoNGKOisTRB : aYOucr, confesser. 

CoHRAER : appr^ter, preparer. 

CoKBEi : soin , provision ; prendre conrei : avoir soin . 

GoNSEiL : sentiment , avis , deliberation , projet ; parler 

a conseil : parler en particulier , en secret. 
CoHSKiT (rime) , pour consaut : garde , conserve. 
CoNSBUT : qu'il pix)cur4t, qu*il atteignit. 
CoivsEUT : Fojr. Conseit. 
CoivTEirDRAi : je me conduirai, je me comporterai; 

contendront : ils se conduiront , se comporteront. 
CoNTEiTEMEifT I couduite , maintlen. 
Goutenz : debats, querelles , contestations. 
CoNTiBiTGE : se conduise , se comporte. 
CoNTOct : il contoit. 
Coittrait: contrefait, estropi^, boiteux. 
Gontralikr: bUmer , contester. 
OoNTREMOirT : en haot , en remontant. 
Coktrere: peine, chagrin. 
Controble: trouble. 
CoiTVEi : compagnie. 
CoHVEiBR : accompagner. 
CoivvERSER : demearer, babiter; converseut : demeu- 

roit. 
CoHYi (avoir en) : desirer ardemment. 
Coifviz : festin , grand repas. 
GoPE : faute , crime. 
GoRETENT * couroient. 
GoREiT : d^couloit. 
GoRNET : coin , lieu retire. 
Gorrbcier: courroucer, mettre en col^e. 
Gorroht: corrompt. 
GoRT : il court. 
GoBu : ii courut. 

a6 
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Cote : veste , soubreveste. 

CovL : con. 

CovETTos : d^sireux , enyieux. 

Covekancbr: promettre. 

Covenant : accord , promesse. 

CoYEHisT : qu'il conviot. 

Covert : couvert. 

Coyetoent: ils conyoitoient , de covoUer: desirer. 

CoTiENGB : qu*il coavienue. 

CoTMEz : Tous couvrez , vous cachez. 

CoTEUKNT.* eii secret. 

Cbaindt : 11 cralgnit. 

Crbanter: consentir, promettre. 

Creeit : il confioity il se fioit. 

Crei : je crois ; je me fial , j*eu8 confiance ; il crut. 

Creissbint : croissoient , da verbe creistre : croitre , 

agrandir. 
Cremeit : craignoit ; cremera : craindra ; de erftnir : 

craindre. 
Cremu : era int. 
Crequet: cigale. 
Creve : fente, onverture. 
Crevb : fatigu^ , harasse ; qui a une hernie. 
Cri : plainte, reclamation ; reputation. 
Criem : je era ins ; critnt: il craint. 
Crieme , criesme : crainte. 
Cripz : appeie en justice. 
Crollrm : ccrouler, tomber. 
Croste : croute. 
Cruelte : cruaut^. 
Cruetjlx : cruels. 
Crutte : crue, augment^e. 
Cutset: inf&me, perfide, trattre. 
Ctmbittibbe : cimeti^re. 
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D. 

Da HA : imprecation qui a la m^me signification que le 

nfce des Latins. 
Damage : dommage. 
Damb-Dieu : Seigneur Dieu. 
Dameisbau , dameisel : jeune homme. 
Daitgier : garde , tutelle ; estre en autrui dangier : d6- 

peudre d'un autre , dtre k sa merci. 
Darrier : derri^re. 
Db 9 tlti : sont mis souvent au lieu de que ; plus riche de 

toi : plus riche que toi ; ne soyes mie plus pareceux du 

coq: ne sois pas plus paresseux que le coq. 
De, Dex : Dieu. 
Deduihe: amuser, diyertir. 
Deduiz: passe-temps , recreation , plaisir. 
Deffais : priy^ de quelque membre ; puni de mort. 
Deffermbh : ouvrir. 

Deffouie ; 6ter quelque chose qui est en terre. 
Defilout : ii couloit, il sortoit. 
Dbfors : dehors , au dehors. 
Degastbr : ravager , detruire. 
Dehait: tristesse, chagrin, maladie. 
Dehaitiez : malade , triste , chagrin. 
Dei : je dois; deie : doiye; deion: devious; deit: iJ 

doit ; deiz : tu dois. 
Dejoste : aupr^s. 
Dejl : du. 
Delee : d^lie , abandonne k lui-m^me , en Age de se 

conduire. 
Dblbtablete : plaisir , satisfaction , agr^ment, d^lices , 

yolupte. 
Delez : k c6t6 , aupr^s. 
Delit : plaisir, contentement. 
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Delitable : agreable. 

Deliter : 8*amu8er , se recreer, preodre du plalsir, se 
pUire; delitoent: le pUisoient, se d^lectoient; deH- 
tone : je roe recr^is , je m*ainasois. 
Deliyraitt , delivre : habile , dispoft , exp^itif. 
Delivresiest : sans peine , sans empdchement , facile- 

ment. 
Demats : jamais , dorenavant. 

Demekter : se livrerii la doaleur, seplaindre, gemir. 
Demetre : quitter , abandonner. 
Dekebit.'U denioit; denojer: refuser, denier, me- 

connoitre. 
Depreier : prier ayec instance , supplier. 
Derrair (au) : ^ la fin. 
Derrompu : qui a une bernie , mie descente. 

Derye : fouy insens^. 

Desapareillib: m^sallie. 

Desblame : disculp^ , justifie. 

Desbucher : sortir de sa cachetle, de sa retraite. « 

Descohteo : meconnu. 

Descokseillie : abandonn^ , infortane , qui ne sait ^ 
qui recourir. 

Descovrera : d^couyrira; descuevre : decouyre. 

Desenor : d^shonneur. 

Deseriter : ruiner , depouiller. 

Deserts : merite , recompense ; crime. 

Desertir : meriter peine ou recompense. 

Deshaitie: triste, afflige, malade, languissant. 

Deshaitier : ^tre malade , languissant 

De si ici : jusqu'ici , jusqu'ii present. 

De si que : jusqu'ii ce que. 

Desirier , desirrer: d^sir. 

Dbstssekt : qu*ils dissent ; desist: qu'il dit. 

Desjugler : se moquer, toumer quelqu'un en ris^. 
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Dbsi^oier : deller, detacher. 

Deskebsure : exc^s , deraison , folie. 

Desoz : dessous. 

Despiter : meprlser ; despiter Dieu ; murmurer coDtre 

Dieu. 
Dbspris : infortune , d^guenill6. 
Despbisier: meprlser , faire pea de oas. 
Dbsprouvejtement : k rimproviate , sans pr^yenir. 
Desputeisok : contestation , dispute. 
Desqd'ai. : jusqu*au. 
Desserte : recompense , panition. 
DsssERviR : m^riter, 
Destohber : traverser , embarrasser , d^tourner , ein- 

p^cher , contredire. 
Destbece : contrainte. 
Destreiitdre ; tourmenter , yexer. 
Destreit : peine , detresse , angoisse. 
Destrb^t , adj. : oppress^ , embarrass^ » afflig^. 
Desveier : troniper y egarer , faire quitter son chemin ; 

devea : ^gara. 
Desyer : se ftcber , se cbagriner. 
Desyerie : folie , chagrin , jalousie. 
Desvbz : fou , hors desens. 
Desyoier. Foy. Dksteier. 
Dbtirer : prier , presser. 

DETRikiRE , detrere : tirer , arracber, tourmenter , fati- 
guer ; detraiz a roncins : Xivk par de mauyais cbev^ux* 
Deu : du. 

Deult : 11 se plaint, 11 s'afSige. 
Deyaloe : je descendois. 
Dbyaivcisse : que je pr^yienne. 
Deyis : plaisir , joie. 

Deyiser : stipuler , exprimer , raconter. 
Die : disc ; Mes : que tu dises. 
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Diesme: diii^me. 

Dis : jour. 

DxsBiENT : disoient ; distrent : ib dirent. 

Diva : dame, exclamation. 

Diz : tu dis. 

DoAiRE : douaire. 

Dobl: deuil, chagrin. 

DoiL : je souffre , je m'attriste; du verbe doloir, 

DoiirsiEz : que vous donoiez; doinst : qu'il donne. 

DoLosER : se plaindre , s*af%Iiger. 

DuM , don : dout , par ce moyen. 

DomoiJT : il douuoit ; donra : il donnera ; donrai, donrei: 

jedoniierai ; donroie : jedonnerois ; dorU : qu'il donne. 
DoRREiT : il donneroit. 
Dot : doute ; je doute. 
DoTER , doubter : craindre , avoir peur , douter ; do tout: 

il craignoit. 
DouGiEz : fin, delie. 
Dous : deux ; dous et dous : deux a deux. 
Doze : douze. 

Drait , dreit: droit, equite, justice. 
Dras: habit, ydtement. 
Drecier (se) : se lever. 
Dreiture : Equite , justice , raison. 
Dui : deux. 

DuREMENT : beaucoup , bien fort. 
Dtes : tu discs. 

E. 

Eagb , Se : ^ge. 
Effahz : enfant. 
Effraeemeitt : effreement: de maniere a affrayer , avec 

frayeur. 
Ein : j'aime, il aime. 



Eia : heritler. 

EiR&s : voyage , marche ; grant erre : grand train , a 

grands pas. 
Eisi f eissi: ainsi. 
Eisi : je sortis , il sortit ; eisist: qu'ilsortit ; eisseit : il 

sortoit ; d'eissir: sortir. 
EiT : qu'il aille. 

£1. : dans ; autre chose , autrement. 
Em BATHE : ayancer, entrer , fourrer. 
Emblbr : prendre, enlever, soustraire; s'embler : 8*es- 

quiver , s'en aller. 
EMPERii : empira. 
Emplba : em^loya. 
Empler : remplir. 
Empres : aupr^. 
Ew : on. 

Enbkacob : j'embrassois. 

EscKRcuiBR : rechercher, s*informer. 

Enchaucek , enchaucier : presser, poorsuiyre. 

Ehchaut : il s'Inquidte, sUnteresse. 

Ejichiet : il tombe. 

Enchoistkb : novice. 

Encombrier : nialheur, accident. 

Ekcoui^per : accuser , declarer coupable. 

Encoyi : il convoita , d^sira ; convolte, d^sir^. 

Eitdementres : pendant que, tandis que. 

EiTDiTfiR : faire sayoir, deuoncer , indiquer. 

Enfastii. : leger, yolage, qui tient de Tenfance. 

EsFRRs : malade. 

EiTFERTE : iniirmit^. 

Ekfbuches : quetucnfouisses, quetuenterres; da yerbe 
enfoir : mettre en terre. Enforrez : vous enfouirez. 

Engibit, enginy enging : esprit, g^nie, art, ruse, four* 
berie. 
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EnGiGKEa , engingnier, enginner : tromper, user de 

nise , de finesse. 
Ehgigicosb , enginnose: iDg^aieuse, adroite, fine, nisee. 
Ehgoissos : triste , chagrin. 
EjfGR£JE& : a grayer, augmenter. 
EiTHUREa : honorer. 
EsHORTEMEiTT .* instance , instigation. 
EiTLACHiE : surpris, engage. 
EiTMi : au milieu. 
£hor : honneur. 

Ekpeieron : nous empirerons ; enpera : 4 empira; em- 
perie: emplr^. 

Ekplez : emplissez. 

EifPRis : entrepris ; du yerbe enprendre : entreprendre. 

Eks , enz : en , dedans. 

EirsEMEKT : pareillement, semblablement. 

Eusorquetot : de plus , surtoot. 

EmsuiHHE: imiter, 

Ejite : greffe. 

Entente : soin , attention , intelligence. 

EiiTiiirTis : intelligent, adroit. 

EiiTERiif : entier. 

Emterinemest : enti^rement. 

Enter R AS : tu entreras ; enterreit: il entreroit. 

Entor: antoHr. 

Entr'apogier : s*approcher , se r^unir. 

ENTREcoHSSirtiR (s* ) .* s^accordcr ensemble. 

Entreprib (^re) : dtre dans Tembarras , dans Tinquie- 
tude. 

EiTTREQUEiroissi^BNT (s*) .* sc connoissoient Fun fautre. 

Entrbtant : pendant ce temps, en attendant. 

EirTRBToi.iR : se voler l*un Tanlre. 

Ehtroehit : ib entroient. 

■ 

EiTTURLB : sot , imbecile. 



Entbieb. : envoyer. 

Eittbiseure: joie, plaisir, divertissement. 

EiTTios: enyieox. 

Ebb : j'etois, il ^toit; erent : ils ^toient; erion ; nous 

^tions. 
Ere: place, lieu, plancher. 
Ereaxtmbst, tfrmn^.* a us8it6t, sar-le-champ. 
Erbe. Fo/. Eirre. 

Errsr : aller, marcher, voyager; errout: il voyageoit. 
Erseir : hier soir. 
Ert : iletoit." 
Es : les. 

EsBAHSiER, esbanoier: se r6creer, se divertir. 
Esboer: effrayer, tourmenter, vexer. 
ElscARiBMEiTT : economiquement. 
Eschar : derision, moquerie. 
Escharrir: railler, se moquer. 
Esghaucerter : ^viter , esquiver , se defendre. 
EscHEVER, eschiver: fuir, ^viter. 
EscoBDiRB : ^conduire, refuser, se defendre d*avoir 

fait qnelque chose. 
EscoT : il secoua. 
EscRiRERT : ^crivirent. 
EsJoiR : se r^jouir, s*amuser , se divertir; esjoieit : se re- 

joaissoit ; esjorroient : se rejouiroient. 
EsLS-PAS : promptement. 
Es«i.ES-vos : les voil^. 

EsLiRE : entendre, concevoir, choisir; esligid : choisi. 
Esmaier: ^tonner, ficher, attrister. 
EsMEU : agit^, port^ , dispose k aller; du verbe esmoveir : 

remner , agiter , se mettre en marcbe. 
EsRUER : d^pouiller, d^couvrir, mettre a nu. 
EsPAREiR : expier , recevoir le ch^timent qu*on me- 

rite. 

ay 
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EsPABGKABLUfxirT : aTec ^cononiie. 
EsPBiR : espoir. 

EsPElfBIR. Voy, ESPANEIB. 

EsPEHSB : epanchement. 

EsPEBiTABLE I celestc , spiritnel. 

EsPLEiTiER , esploiter : travailler , agir , ayancer , reassir. 

EspoEKTE : epouvant^ , effraye. 

EspoNDRE : expllquer, exposer, interpreter. 

Espos : ^poux ; espose : epouse. 

EsposER : epoufler. 

EspREHDRE : enflammer , sedoire. 

EsPTE : cspioD. 

EsQACHER : ^eraser. 

EsRER. yoy, Erreb. 

EssAEB : essayer. 

EssAUciER : Clever , exalter , honoref . 

ElssEiEifT : sortoient. 

EssiLLEB : ruiner , d^truire. 

EsTA : sois y restes , tiens-toi li^. 

Estable: stable, assure. 

Est ACE (s*) : il est, il se tient; s'estat : qu'il se tint 

debout. 
Est AWT ( en ) : debout. 
EsTEiKDRE : ^tendre , augmenter. 
Ester : estre debout , se tenir droit , dtre , subsister ; 

laissiez mei ester : lais8ea>moi tranquille ; laissiez ester : 

quittez, abandonnez. 
EsTES-TOS : voila. 
EsTOR : embarras , piege, combat. 
EsTORDisoN : vapeur , etourdissement , mal de tdte. 
EsTORS : ^chapp^ , d^barrass^ ; d'esiordre, 
EsTOUT f s'estout : ^toit , se tenoit, se trouya. 
EsToyEiR : ce qui est necessaire. 
EsToyEiT : il conyenoit , il fa Holt , il ^toit necessaire ; 
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estovra: il faudra, il conviendra ; estovreit: 11 con* 

yiendrolt. 
EsTRE : except^ , hors , ind^pendamment. 
EsTRE EN EST A NT : 86 tciiir dcbout. 
EsTREiNT , estreit : serre , comprime. 
EsTREiT : sorti , n^. 
EsTRBiT , estrettement : ^troitement. 
EsTBiYER : disputer , contester. 
EsTRUiRE : instraire. 
EsTUBRE , estuire : qu'il faille , qu'il convlenne ; estiiet : 

il faut, il convient; estut: qu'il fallut; il arriva. 
EsTUT (s') : il s*arr^ta, se tint debout. 
Es-vos : voil^. 
Eur : felicity , bonheur. 
J^UROs: heureux. 
EusoN : nous ayons , nous eussions ; eussiemes : eus- 

sions. 
EuTRE : oeuvre, ouvrage, action. 
Eve : eau , riyifere. 
Ex : eux. 
Experiment : experience. 

F. 

Fachiez: yous fassiez. 

Failliz : qui est sans force , sans yigueur. 

Failloit : manquoit. 

Fainsist: il feignit. 

Faitement , heureusement , adroltement. 

Faiterement : foUement, mechamment. 

Fame : reputation. 

Fameii.libji : ami , favori. 

FaM£i.i.os : affam^. 

Fausist : qu'il cess&t , qu'il manqu4t. 

Faz : je fa is. 
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Feblbte : foiblesse. 
Febi. : amical , fid^fo. 
Feelmsht : fidHement. 
* Fei : foi. 
Feiei. : fidele. 

Feihtise : tromperie, diisimnlation. 
Feire : foire. 
Feiz : fois. 

Fei. : inhumain , cruel , m^chant , rebeile. 
Felehie ^felonnie : cmaute, crime , trahUon , inaaTiiise 

foi y m^chancete. 
Feitesteele : petite fen^tre. 
Fekir : finir , acbeyer. 
Fee : ferme , assiir6. 
Fere lie : rejouis-toi. 
Fertr : lancer , toucher , flapper , batlf^ ; ficrt : i\ 

frappe. 
Fermer : fiancer. 
Ferr4 : il portera. 
FiAHCE : promesse. 

FicHER (se) : se fourrer, s^^lancer, i^ttacher. 
FicHiE : attach^. 
FiEX} : fief, bien , fortune. 
Fiir (de grand) : de beaucoup. 
Finer: finir , cesser, terminer , mpurir. 
FiouT : il avoit confiance. 
Flori : flenri ; au figur^ , blancbi par Tiige. 
FoiR ; fuir. 

Foiz ( ^ la ) : quelquefois. 
FoLER : extravaguer, agir en insens^, deypnir fou, 

s'^garer ; foloe : j'extrayaguois. 
FoLEz : insens^ , fou , extravagant. 
FoLOR : folie? 
Forces : grands ciseaux. 



>• 2l3 1^ 

Porches : fourches patibulaires , gibet. 

FoRLiGNER , fourligner : d^g^n^rer. 

FoRMEKT : beaacoup , fortement. 

FoRMEiTT, /ourmeM^; froment. 

FossoR : pioche , hone , instrument ^ remuer la \ene. 

Foui.:fou, insens^. 

Faaiitt : il casse. 

Fraile : fr^le. 

Frait : brise, rompu. 

Fbanchise : noblesse, g^n^rosit^, lib^vallte. 

Frett : froid. 

Froitghier : ronfler , dormir. 

FuER : priz, yaleiir. 

FuERRE : fourreau. 

Fui : je fus ; cefui'ge : c'est moi. 

FoiET ; fuyoit. 

FuisEQUE : m^decine. 

FiiM ,fumiere : fuqie^. 

Fust : bois. 

G. 

Gaber : railler , se moqner. 

Gage: amende. 

Gaignon : cbien de basserCQor. 

Gaitier : guetter, prendre gacde \ st gaitter ; se tenir 

sar ses gardes. 
Gardin : jardin , verger. . 
Garir : garantir , preserver ; vivre en sante. 
Garisoit : nourriture , provision de vivres et de tout 

ce qui est necessaire. 
Garkir : avertir , pr^enir ; segamir: se garantir , se 

preserver, s'approvisionper. 
Gar2 : jeUne homme , valet. 
Gehir : declarer, conffsser. 
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Gbi.* : je le. 

Gelos : jaloax. 

Gkitt : famille. 

Gehtii. : noble, qui a les mani^res nobles. 

Gea : je les. 

Geter : chasser, renyoyer , faire sortir ; getout; jetoit. 

G1.0T , glout, gloz : gourmjind. 

Gloteritie: gourmandise , voracite. 

Goif : gueule , boacbe. 

Gopii., goupil: renard. 

GoTE : point , nuUement. 

Graaitt : consentemeut. 

Graavter : promettre , accorder , consentir. 

Gracier : remercier , rendre grftces. 

Graer : accorder , gratifier. 

Graighor , graindes : plus grand. 

Graitmeht , grantment , graument : beaucoup. 

Gre ( je T) : je raccorde, j'y consens. 

Greyakce: peine, ennui , affliction. 

Greyer : cbagrlner, tourmenter, nuire , faire tort. 

Greyos : lourd , pesant. 

Grez : Yolonte. 

Griemeitt : gri^Yement, darement. 

Griet : cbagrine , faire de la peine. 

Guerpir : laisser , quitter , abandonner. 

Guii.LE : trorapericy fourberie, mensonge. 

H. 

Haitie : gai , joyeux. 

Haitier : donner du courage,- rendre gai. 

Hardement : hardiesse. 

Hark A : ba'ira ; karron : bairons. 

Haster : quereller , dire des injures. 

Hastoue : je me h&tois. 



Hayb : haisse. 

Heia : h^ritier. 

Heise : facility. 

Hebberger : demeurer, loger. 

Herite : fortune, bien, succession. 

Hebpe : harpe^ 

Het: il bait. 

HiDosE : hideuse. 

HoiR : heritier. 

Hoirs : bomme. 

HoiTTOS : bonteuTC. 

HoRE y ore: beure. 

HucHER : appeler. 

HuEM y huens : bomme. 

HuESES : gudtres , brodequins , bottiues. 

Huge : coffre , buche. 

Hui : aujourd*bui. 

HuiMAis, huimhs : maintenant, k presents 

L 

Idokg : alors. 

Ier : bier. 

Iert : il sera^ 

Ies : tu es. 

Iest : il sort. 

Illbg , illecques , iluec : la. 

IiroBBDiBirr : d^sob^issant. 

Irer : fiSicber , mettre en colore. 

Iriez : ficbe, en colore. 

IsNEA.i^y isneli dispos, ylf, leger. 

IsirELMBNTy isneU'jjas : promptement , leg^rement. 

Issi : ainsi. 

Issu : sorti. 

IsTRAi : je sortirai ; istreit : il sortiroit. 
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Itaht : d*aiitant, par cette raison, ainsi ; a i'tant : alors ; 

sol itant : seulement. 
Itei. , itiex : tel semblable. 

J. 

Ja : autrefois, jadis ; ce sera fit : d^s ce mbnient. 

Jacuttus : hyacinte , pierre pr^cieuse. 

Jagoncb : grenaty sorte de pierre pr6cieuse. 

Jama A : jamais. 

Jamglerbe : babiilard , flattenr. 

Jakgler : railler , plaisanter , habiller, parler a tort et 
k tracers. 

Jel' : je le. 

Joios : joyeuz. 

JoiE : caresser , faire fite. 

JoLiTE ; qui aime le plaisir , la d^bauche , la vie di^re- 
glee. 

Joke : jeune. 

JosTE : k c6t^. 

J0UG1.EUR : on appeloit ainsi autrefois les trouyeres on 
poetes qui alloient chez les princes et les grands sei- 
gneurs reciter leurs contes, fables, etc. 

JoTENTE : jeunesse. 

JuGiET : jag^ y condamn^. 

JUGIJKOR. Fojr, JoUGLEUR. 

Juke : jeune. 

JuPE : pourpoint. 

JuROUT : il juroit. 

Jus : en bas, k bas. 

JusTiciER , jttstisier : goUTemer. 

L. 

Labeurer , labourer: trayailler, se donner beattcbiip de 
peine. 
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La^oit : lacet, filet. 

Laideitgeh, laldir : maltraiter, outrager, iojurier ; 

laidissiez : -yous maltraitez. 
Laisoa : loisir , faculte , pouToir. 
Lakgb : drap, couverture, T^temeot de laioe. 
Laitgor : langueur. 
Large : genereux, prodigue, liberal. 
Las , lasse : infortuoe , malheureux. 
Layeits : la-dedans. 
Le : est souyent mis pour le Ummlnla. 
Le , lee : large. 

Leai. , leel, Uaus : loyal , fiddle. 
Leaument: loyalement. 
Leaute : fidelite, loyaut^. 
Lecheor , lecheur : libertin , debauch^ , goulrinand , 

ivrogne \ aniant. 
Lecherie: debauche, libertinage, tromperi^. 
Lechierre. Vojr. Lecheor. 
Leece : joie , plalsir. 
Leecieb : rejouir , iospirer de la joie. 
Leejts : U-dedans. 
Legier : facile. 
Lbgierement : facilement. 
Lei : loi , rdgle. 

Leiaute : loyautei cUose loyale, jaste. 
Lbisir : loisir. 

Leisse , lesse : petite cbienne. 
L'ek : Ton , lui en. 
Lbrmer : repandre des larmes. 
Lerre : fripon , yoleur. 
Let : il laisse. 

Letre (mettre en) : mettre par ecrit. 
Leu , iiu : lien. 
Lez : c6te. 
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Li : lai , 1m. 

Lib : elle. 

Lie : content , joyeux , gai ; s'tnfit Hi : s'en r^ouit. 

LiEMEST : joyeusement , gaiement , ayec plaisir. 

LiESSS , Hessete, Voj, LcissE. 

List : nn lit : lu. 

LiircHBni., iincheux, Uneueil : toile, drap. 

LoEE : louer , yanter , conseiller , persuader ; prendre 

k bail. 
LoiEA : recompense , pr^ent , salaire. 
LoiBE : lier , attacher. 
LoiG , loign : loin. 
Lois: borgne. 
LoivGUEs : long-temps. 
Lor : leur. 

Los : conseil , louange, reputation , renommee. 
LosESGiER : flatteur , trompeur, m^disant. 
LouiBR : fendtre , lucarne. 
LoTCOL : licol. 

LoTET , loyi : li6. ^ 

LuisE : il soit permis. 
LuoR : lueor, clart^. 

M. 

Maesbbceitt : principalement, surtont. 

Mai : moi. 

Maigne : qu'il demeure. 

Mail : sorte d*arnie qui ayoit un marleau de fer ou de 

plomb a Textremite. 
Maiitdra: il demeurera. 
Mainjuz : je mangeois. 
Mai^s : molns. 

Maiitsist : qu'il demeur^t ; maint : il demeure. 
MAurTEKAUT ( de ) : sur-le-cbamp. 



M^iirTB&Aii : maintiendrai , conduirai. 

Mais (il n'en puet ) : ce n'est pas sa faute ; ne mais : seiK* 

lement , pas m^me. 
Maisnib : suite , malson , famille. 
Mai. , male : raauyais , mauvaise ; h male peine : aveo 

beaucoup de peine. 
Mai. I.A TiNC : je vins la pour mon malheur. 
Mai.bailli : maltraitd. 

Mal-chibf : mauyaise fin , issue malheureuse. 
Mau)ibb : maudire. 
Malbube: malheureux, infortune. 
Malmetbb : mal placer , mal arranger. 
MAi:.TAi.BirT : depit , colore. 
Mai.tbbbb: soufTrir. 
Mait AGB : demeure , maison. 
Maitabt : riche. 
Makaktisb : richesses* 
Makghon : manche. 
Makbcibb : menacer. 

Maneient : ils demeuroient ; maneU : il demeuroit. 
Maitjout: il mangeoit. 

Mab : a tort , mal h propos , pour son malheur. 
Mababii.lb : meryeille. 
Mabcheaitt : marchand , commerqant. 
MABGHiBB : commercer , negocier. 
Mabb : mal ayis^. 
Mabbmebt: peine, chagrin. 
Mat , maz : confondu , triste , abattu. 
Maugbb : mauyais gr6. 

Maugbeieb : jurer ayec imprecation , blasphemer. 
Maumbtbb : mal parler , mal arranger. 
Maus : mauyais. 

Mauybstib : malice , m^chancet^. 
Mbgh : la M^que, yillec^l^bre chez les Mahometans. 



Mecinb: medecine, remade. 
Mbesmbmbnt : surtoat , principalettieiit. 
Meffaire : faire da mal ; meffesant : qai fait du nHil. 
Mbhaikg: mutilation, infirmity , maladie. 
Mei : moi. 
Mbie: mienne. 
Meihs : moins. 

Meis : mois ; des meis : de long-tenpB. 
Meli.esme : mieux , meiileur. 
Mellor : meiileur. 
Membrer, menbrer : %e souyenif. 
Mekdis : pauvre , mezidiant. 
Mehdre : moindre, plus petit, plusj>tine. 
Mehgue : il mange. 

Mekout : il menoit ; menrajr .* je m^Uerai ; menrcU : il 
m^neroit. 

Mepekser : oublier. 

Merciz (les voz) : par votre bont^* 
Merra : il conduira ; merrai : je condairai 

Meryeil mei : je suis ^tonn^ ^ surpris. 

Mes : plus, pas, k present, maintenant, dor^naTant; 
je n'en puis m^s : ce n'est pas ma fante. 

Mis : m^ts, ragouts ; maison , habitation.' 

Mis : mis , plac^. 

Mesage : message. 

Mescheakce : malheur, ^y^nement ficheux. 

Mescheu : tourn^ <^ mal. 

Meschine : jeune femme , jeune fiUe , seryante. 

Mescreue : soup^onnee. 

Mesemeitt : principalement. 

Meshie : famille, maison d'lm grand <eigneiiry domes- 
tiques. 

Meso'ir : entendre mal , refuser, rejeter, 

MBSssayiR: seryir mal, detseryir* 



Mbst : il demeure. 

Mestier : besoin, tout ce qui est n^etsaire. 

Mesuab : Yertu , sagesse. 

Mesvi : je yis mal. 

Mbut : il excite , il engage. 

Meuz , miel, mielz ; mieuz. 

Mi , miliS : milieu. 

MiE : pas, non; ce n'i a mie: il n'est pas question de 

cela. 
MiiTETE : sorte de jeu de des. 
MiPARTiSEiT : partageoit par moiti^. 
Mire : chirurgien, m^ecin. 
Mis: mon. 
MoiE : mienne. 

M01L1.IER , molUer : femme mariee. 
M01.ESTE : torty dommage , chagrin. 
Molle: moule ; tas, faisceau; situation , ^t. 
MoLLER : mouler , former. 
MoLLiE : mouill^ ; mollouc : il monilloit. 
MoHSTERROiT : montrcroit , feroit connoitre. 
MoirTEPLEASSEKT : multipliassent. 
MoiTTER : yaloir , profiter , seryir. 
MoiTTOUEE : je montois ; montout : montoit. 
MoREiE : je mourois ; moreie : il mouroit ; morisson 

nous mourrions. 
Mors : mceurs. 
Morsel : morceau. 

MoRT m*ont mi oil : mes yenx m*ont tud. 
Mos : mots , paroles. 
MosTRER : montrer. 
MouT : beaucoup; mot, parole. 
MouTES : grand nombre. 
MucHiBR, mucier: cacher ; muehi^ : cach^e. 
Mui : chang^. 
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MusRT : il meart. 

MuL : inulet. 

Murdbe: meurtre ; murdrier: meurtrier. 

MusARz : fou , ^tourdi. 

Mux : il partit ; da verbe mouvoir. 

Muz : muet. 

Naissklle : nacelle. 

Nature (faire sa) : suiyre son penchant, son natnreL 

Neiekt : rien , pas , nullement. 

Neier : nier; neiotit : nioit. 

Neier: noyer; neie: noyee. 

Neibement : m^chamment. 

Neis : m^me. 

Nei.* : ne le. 

Ne MAIS : seulement. 

Nenil : noD. 

Neitteimes : personne. 

Nequedeit : cependant. 

Nes : ne les ; ni^me. 

Ne tant ne qakt : en aucune niani^re. 

NEvoineveu, 

Nbz : simple , sans int^r^t. 

Nobile: noble. 

N0E1.BIZ : joyaux , bijoux. 

Nobr : noir. 

NoER : nager. 

NoiER : nier. 

Noise : bruit , querelle. 

Noisia : nuire. 

Nome : neuyi^me. 

NoirpouHQUAVT : cependant. 

NoRRi : nourri ; norrisseit : nourrlssoit^ 
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KciTAiBB : secretaire , homme distingu^. 

N0YE1.1BR : inconstant , qui aime le changement 

NuEF : neuf. 

NuLLUi , nus : nul , personne. 

Nut : noisit. 

O. 

O : avec. 

O^i. : oui. 

Obzj : oubli. 

OccoisoN : occasion, motif, sujet. 

Obit : entendoit , ^coutolt. 

Oes : choix, gre, yolont^. 

Oi : j*eas ; j'entends. 

OiAVT : entendant; oiant toz : deyant lous ; nostre 

oiant : en notre presence , deyant nous. 
Oie: ouie, oreille. 
OiEBy oir: entendre, ecouter. 
Oil : oeil ; oilz : yeux. 
Oils , ojle : huiie. 
Oir : heritier. 

OiHBE : dessein, projet, yoyage. 
OissKz: yous entendez; oit: entendit, apprit. 
Oi.£R : sentir, repandrede Todeur ; olante: odorif^rante. 
Ow ( rime ) : ou. 
OircHE : once. 
OircoB , onquor : encore. 
Obques : jamais. 
Or: bord. 

Or , ore : k present , maintenant. 
Oro : sale , malpropre. 
Ordekee : rcgler, arranger, administrer. 
Oreibz : il y a peu de temps , depuis peu. 
Orbhdbeit : k present. 
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Oaxht : ils enreot. 

Obb& : prier. 

Obguil : orgueil. 

O&isE : urine. 

Obbas : tu entendras ; orra : il ^coatera, entendra ; 

orrtie : j'entendrois ; orreit : il enteudroit; orroni: 

iU entendront. 
Os : j'ose. 

Os : la entends ; ot : H entend. 
OsouT : il o$oit. 
OsT : armee. 

OrasuR : accorder , consentlr, octroyer. 
Oil : dans. 

OuKOuasa : honorer. 
OuasiiT : ils eurent; out : 11 eut« il avoit. 
Outrage: une chose d^raisonnable, qui passe lea bornes 

de la moderation. 
Ox : oui. 

Ot : entendit ; qpnes : entendimes. 
Otselbr : chasser k Foiseau. 
Oz : tu entends. 

P. 

Paibtubjs: peinL 

Palleb, paroler: parler, conyerser. 

Palme : la paume de la main , la main. 

Pakeb : inqui^ter , tourmenter ^ avoir du souci ; 9e 

paner: se donner de la peine, faire ses efforts ; pa^ 

nout : il peinoit , il souffroit. 
Pab : le superlatif tr^s , beaucoup ; preposition qui aug- 

mente la force du verbe et du nom. 
Pabdibb : acbever de dire, de raconter. 
Pabdobbeit: il pardonneroit. 
Pabbcheusb : paresseuse. 



Parei : paroi, mur , clouon. 

Pareis : paradis. 

Pabfokt : profond. 

Parxjeubitt : conversatioa , entretien. 

Parmagitekt : ils demeurent. 

Farm AN ABLE : ^ternel. 

Parmi : a a milieu ^ par le milieu. 

Partir : partager ; fors partireiem : ils excluroietit da 

partage. 
Pautonitter : an mauvais sujet , rempli de vices , an 

homme sale , malpropre. 
Pschiere: pecheur. 
Pewitout : il peinoit ; penoe : je peinois. 
Pens : je pense. 
Pense : pensee. 
Pensis : pensif , rdyeur. 
Per : ^gal , semblable. 
Pe&cbut : il aper9Ut, 
Pere : il paroit, il est Evident ; paroisse. 
Perecose : paresseuse. 
Perneit : il prenoit. 
Pebretb ^ petite pierre. 
Pert : il paroic. 
Peser : dtre k charge , fdcher , d^plaire ; pesoue : il de- 

plaisoit. 
Pestreron : nous p^trirons. 
Pbusist : qu'il put. 
Pier : rendre mauyais , avilir. 
Pies : pis , pire. 
Piz: poitrine. 
Place : qu'il plaise. 
Plai , plaid: querelle, d^bat, dispute , assembl^e ou Ton 

jnge les proems. 
Plaid]bor : ayocat. 
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Pi^Aissi : courb^ , humllie. 

PisAUTE f plentS : abondance, quantity. 

P1.BSSIER : plier , accabler. 

Plevir : garantir^ assurer, promettre ayec sermenk 

Px.0R08 : en pleurs , larmoyant. 

Plobut : il pleuroit. 

Ploureitt : ils pXurentiplout: il plat. 

P1.UET : il pleut. 

Po, poi: peu. 

PoBiR , poer:pou.yoir ; poez : voas poaT€Z ; poi : jepus^ 

PoiJTT : piqu^. 

Pois : je p6se. 

PoisE-Moi : il me ficbe. 

PoissAUT : puissant. 

PooiR : ^onyoir ; poeient : ils pouyoient; poon : nous 

pouYons. 
Poor : peur, craint€. 
PoRGHAGiER : cbercbeF , poursuiyre , solliciter , s'intri- 

guer. 
PoRPEKS : pens^e,, projet. 
PoRPEirsER : prujeter, m^iter. 
PoRPRis : enclos , jardin , dependances d*une maison. 
PoRPRis : saisi , pris , attaque. 
PoR qu'a. : pourquoi il a. 
PoRSEissE : que je poursuiyisse , je cberchasse. 
PoRTOUENT : ils portoieut. 
PoRYEU : yu y examine ayec soin ; porvit: €xamina ^ par* 

courut. 
Pose : pause, espace de temps, repos. 
PosouT : posoit, mettoit, pla9oit. 
Post : poteau, pilier. 
Pou : peu. 

PouREST : ib purent ; pout : il put. 
PouayBRRA : pouryoira. 
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PouTB A.FAIBB (de) : sans consideration, qui a mauyais 

renom. 
PouTURs: p&ture, nourriture. 
Povebte: pauvret^. 

Prabcbtre : promettre ; pramiis : tu promis. 
PiiETs : tu pris. 
Prbisier : priser , estimer. 
pREUEBEiiTEMEirT : premi^rement. 
Preitge : qu*il prenne , que tu prennes. 
PbihsaiXiLIER , prinsaittier , prinsautier : empresse. 
Pbive : ami , familier ; liu prive : lieu retir^. 
PBiTBEMBirT : en particulier , secr^tement. 
Pro : proOt , avantage. * 

Pbode , prodoen, prodom : honn^te , prudent , yertueux , 

sage, experiments. 
Pbo^gb , proesse : yaleur , belle action , courage , pro- 

bitS , yertu , art , talent. 
Pbof : prSt , dispose , enclin. 
Pbofet : proOt , ayantage. 
Pbofbtast : qu'il profitdt. 
Pboier : prier. 
Proogkier : proyignier. 
Pboposbmbitt : dessein , resolution , projet.. 
Pbosmb : prochain. 
Prou : proOt , ayantage. 
PRoyE : prouye , decouyert. 
PaoyENDE : pitance , nourriture ^ proyision. 
PvcH : puits. 

PuENT : ils peuyent ; puez : tu peux. 
PuET CEL ESTRE : peut-dtrc , il pcut arriycr. 
Pu&sQUE : depuis que , du moment que. 
PuLz : le poulx. 
Pup LB : peuple ; mer^eillos puple : grande foule de 

peuple. 
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Qajtqub : toat ce qae. 

QuAVQUBS, quantque: tout ce qae, aatant que. 

QuAHz : combieu , quel nombre. 

Qabt: quatrl^me. 

QuAz : cas , accideot. 

Que el fust , que es feniurts : taut dans le bois , que 

les ferrures. 
QuEisT : qu'il chercMt. 
Quel la fbroit : comment ferons-nous. 
QuELLiR : cueillir , assembler , amasser , recueillir. 
Quehoistbe: /;oniioltre, confesser, avouer. 

Que que : pendant que. 

QuEB : car. 
Qui : a qui , de qui. 

Qui : je pense , il pense ; de quider : penser , s'lmagiaer ; 
quidout : pensoit. 

Qui BBS : rechercbes, demandes. 

Qui es , quiis : pour qui les. 

Quil' : qui le , ce qu*il y. 

Quiir : qui en. 

Qcis : cuit. 

Quis : qui les. 

Quis : cbercb6 ; quist : il chercha^ 

Qu'os : que tous. 

R. 

Rai : rayon. 

Raiehdrai : d^livrerai, racbeterai; raient : racbet^, ainsi 

qu*il etait d*usage autrefois pour certains meurtres. 
Raim , rains : branebe , rameau. 
Raiout : brilloit , reluisoit. 
Ramposhb : bUme , insulte ; correction. 
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Hanard : renard. 

Rakdoh : force , impetuosity , courage. 
Re : cette syllabe , que Ton trouve souvent deyant les 
verbes , est Viuriun des Latins , et signifie , dere- 
chef, une autre fois , encore une fois. 
Receter : recevoir quelqu'un , le loger ; se retirer ; 

receit: il re^oit. 
Receussoz : que yous re^ussiez. 
RECHiEEirT : ils retombent. 
Rechot : reqois. 
Recloer : refermer. 
Rbcontout : racontoit. 
Recorder, Tv/ne/ra^rer/ rapporter, center , rappeler 4 

la m^moire. 
RECOYXEirGE : il convienne de uouveau. 
Recoyrer : recouvrer, retrouver. 
Recoyrier : salut , ddiYrance, remade, secosrs, re- 
fuge , ressource. 
RjEGREu : fatigu^ , lass^. 
REDErr : redoit k son tour. 
Redotbr: radoter; craindre. 
Refeist : fit de nouYcau , recommen^At. 
Refous : fou , tr^s-fou. 
Rbfui : refuge , retraite , cachette^ 
Refus : je refuse. 

Regardoeut : regardoient , examinoient 
Regehir: avouer, faire connoitre. 
Regubrpir : abandonner de nouYeau. 
Rehercier : r^peter ce qu'on a dej^ dit. 
Rei : roi. 
Relihquer : quitter , abandonner ; relinquice , re/w- 

quie : laissee , abandonn^e. 
Rbmaigk : je reste ; remaindra : restera ; remaneient : 
restoient ; remest : il reste. 



Remju : rest^, termine , cesse. 

RsMONTOB : je remontois. 

RxMUKMBVT (Ji) : a changer, k choisir. 

Rkheixr , /vAoirr.- renier, abjurer, rejeter. 

Repai&b ( el ) : au retour. 

Rkpairieb : retourner , revenir ches soi , s*eii aller. 

Rbplahi : rempli , accompli. 

RzpREVDBirT : bUment , critiqaent, reprenneDt ; re» 

prenge : reprenne. 
Reprotbr : blimer, reprocber. 
Rbprotibr : bUme , reprocbe. 
Repus : cacb6 ; repuse : cacbee ; repust: il cacha. 
Rbqubixir : recaeillir , recevoir. 
Rbquevoissahce : reconnoissaoce. 
Requerre : demander, prier ; requesist: qu'il deinandHt; 

request: ildemande, il recbercbe. 
Rbcorse : cacbe. 
Resbmblout : il sembloit ^tre. 
Resordra : il sortira , se relevera ; resordreies : tu sor* 

tirois. 
Respiter: difTerer. 
Respoheit : il repondoit. 
Ressaer : essayer , ^prou^er. 
Rbstis : qui a de la repugnance. 
Restorbmbitt : restitution, dedomroagementk 
Retbrist: retint, retiendroit, garderoit. 
Reter: soup^onner, accuser. 
Retolir: enlcTer, reprendre. 
Rbtraieie : je retirois , je detournois. 
Retrbre: rapporter, retracer. 
Revert: retourne. 
Reybrtir: retourner, aboutir. 
Rbtiergb: revienne. 
R*iRAs : tu iras encore , tu retourneras. 
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Hoghos , roingneux : galeux. 

Rogue : fier, arrogant. 

Roier: briller. 

R'oiEs : ^coutes encore. 

RoixET : petit rouleau. 

RoBiAirz : latin corrompu qui a donn^ naissance k la 

langue francaise. 
RuvKiER : ronfler. 

RoYER : demander , commander ^ conseiller. 
HuDE : ignorant. 

S. 

Sages : saches ; saciez : sachez. 

Sachbr : tirer, mettre dehors. 

Saillir , sallir: sauter ; paroitre , s*ayancer. 

Saiitz: reliques. 

Saisi: mis en possession. 

Saiye : sage , savant. 

Salye : qu'il sauye ; de sals^er : sauver. 

Sarai: je saurai. 

Sas: sac. 

S'AUCuir : si aucun , si qiielqu*un. 

Saudrai : je sauter ai; sauldroit: il sauteroit ; saat: il se 

pr^sente , Yient en avant ; du yerbe saillir, 
Saus : pay^. 

S'AUTREMEirT : SI autrcment. 
SATTYEMEifT : surement , sans danger. 
Saybir, saveier: saYoir, science. 
Savor : saveur , assaisonnement. 
ScBz : tu sais. 
Se ce iroir : si non. 
Secle: si^cle. 
Sbgori : secourut. 
SiEL : sceau. 
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Seele .' scell^ , Bx^ f ferme. 

Seer , seier: s*asseoir ; s^et: 6Xo\t pose. 

Segre, segrei : secret. 

Sei : soi ; par sei : k part , en particnlier. 

Sei : soif. 

Sei : je sais. 

Seie : que je sois ; seiez : soyez. 

Sejlle: seau, baquet. 

Seit , set : sept. 

Seit : il salt ; qu*il soit ; il sled, il convienl;. 

Seiy&b : separe, vide. 

Sejorkout : habitoit , demeurolt ; sejoirroit: attendroit , 
sejourneroit. 

Sempres: sar-le -champ, aiissit6t, toajours. 

Seh : son. 

Sen, sens: sens, raison, prudence, avis, instructioo, 
sagesse. 

Se27ez : sage , sens^. 

Sente , sentele : sentier , petit €heniin« 

Sercot : vdtement k Tusage des deux sexes , qui se met- 
toit par-dessus la cotte. 

Serei : je serai. 

Sbremsitt : serment. 

Sergbut , serjant : serviteur , yalet,. esdave. 

Serpehtel : petit serpent. 

Serrer : enfermer, fermer. 

Seur : assur^ , sans craiate. 

Seitt : il a coutume. 

Seteals , seveaus : au moins , du> moins. 

Si : ainsi, de telle mani^re; etil ; partel si : k condi- 
tion. 

Sieb : qu*il s'ssseoie. 

SiBus : suis , imites.' 

SiL* : et il le. 



SiTt AIT : et qa*il en ait ; et vos sin aurei : et Yons I'ati- 

rez dit cette maiii^re. 
Si qub : pendant que , de mani^re que. 
S'lEB : sa colore. 
Sis : les ; son. 
SiSEiN : six. 

SiST : qu'll convinty qu'il plut. 
So : son. 

S01.YET : doucementy avec plaisir. 
Sodbmsht : sidiitemexft , soudainemeht. 
Sob : sa, sienne. 
SoBF : gracienx, d^boiinaire; dOttctoen^i Pt^fhlk^ 

ment, suayement. 
SoBN : sien. 
SoEHTBB : aussit6t. 
S06RE9 suegre: beUe-m^re. 
Sohauce: elcT^, exalte. 
Soi : je sais, je sus. 
SoiLLEZ : seigle. 
Sol : seul y seulement. 
Solas : plaisir , r^cr^ation. 

SoLBiT : il ayoit coutume ; solez : yous avez ooutume. 
SoLBMPTBusEMBHT : ayec beauieoi!ip xie soin, de tonttes 

manidres. 
SoLiER : chambre haute » ^MAffr^ 9aU\9. 
Sol itavt : seulement. 
SoLLEBS A LAZ : souliers qui se la^oient. 
SoLOiB : ayoir coiiluine. 
SoLTiBCBST : subtilement, afdrdit^nient. 
SoLTiYB : seule , ^cart^e. 
Son : soin ; n'out s<fn tie s^jor : ne VliflR6ra pas , n*llttdh<lit 

pas plus long-temps. 
Sopb: soupe, potage. 
SopEis : smrpris. 

3o 
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SoR : snr. 

SoRDB : qu*il ariiye, qa'Il survienne, qu'ii naisse ; du 

verbe sordre. 
SoRENT : \\b surent. 

SoRFAiT , sorfet : exchs , superflu ; a sorfait : ayec exc^s. 
SoRST , sort : il survlent , il arrive ; sorvint : surviDt , 

arriva. 
SouDEiRA. : soldera , paiera. 
SoupRis : extasie , enflamm^. 
SouREHT : ils surent; sotu : il sut , il connut. 
Sous: seul. 
SousTERASCE : subsistaoce , ce qui est n^cessaire au 

soutien de la yie. 
SovERTEs FEiz I tr^s-souveut. 
SuEPFRE : souffre , supporte. 
SuELERT : ils out coutume. 
SuER : sceur. 

SuiRAi : je suiyrai , poursuiyrai. 
SuoR : sueur. 
S*uRiRB : son urine. 

T. 

Tabor : tambour, tambourin. 

Taii.lot : coupoit , tailloit. 

Tairer (se) : se tourmenter, se sentir en retard. 

Tatsir : taire. 

Talent : yolonte , d^sir. 

Tart re qart (ne) : nuUement, aucunement. 

Tart (il m'est) : je suis impatient. 

Tastoert : t&toient. 

TicHE : quality bonne ou mauyaise. 

Tei : toi ; par tei : seul , en ton particulier. 

Tbigros : teigneux. 

Tbrdrat : je tiendrai ; si me tendray ataru : je m'en 
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contenterai : tendreit: tiendroit; tenimes: nous \iaisiesy 

tenissons : nous eussions tenu ; tenist : qa'il tint. 
Teztser : garantir , prot^ger , defendre. 
Tex , tiex : tels , pareib ; tiex cent : fa^on de parler, 

pour dire quelques personnes. 
TiEHGE : qu'il tienne. 
T'lEs : tu es. 

TiittOKER : diriger, engager par des discours. 
Toe : ta , tienne. 
Toi-iH:6ter, enlever; tolt: il enl^e ; tolla:6l6f en- 

lev6. 

TOMBEMBNT .* chute. 

ToiTEALS f tonnel : tonneau. 

Tor : tour , adresse , subtilit^. 

ToaiTEE : sillon. 

Tort ( en ) : de trayers. 

Tote : grillade , sorte de ragout. *- 

TouDiz y toz dis : toujours. 

TpuDREiT : il 6teroit , il enleveroit. 

TouRTEi. : g&teauy galette. 

Tout ; se tut. 

Toz TEJTS : toujours , en tout temps. 

Tracier : marcher , se conduire ; chercher ayec soin. 

Trairb : tirer , sortir , traduire ; traire h mat : fiiire de 
la peine ; traire en cause : traduire en justice ; trait ^ 
mort: conduit k. la mort ; trai^tei en sus : ^loigneS" 
toi , retires-toi. 
Traitor : seau suspendu dans un puits. 
Traitor : traitre , perfide. 
Tramettrb : enyoyer. 
Trayaai. y traveil ; peine , affliction, trayaiL 
Trbcheur: trompeur. 
Trbibt : droit dehors. 
Trbiz : trois. 



Tas^ : tijrer ; trere mal : sonf&ir. 

Tabsvambu: passer ontre, traymerj; trespassout : H 

traTersoit. 
T&ssQuU : jus/iu'ii. 

TassToaiTER : d^toumer , ^carter , ^viter. 
Tkestot : tout. 
Trichibkrbs : trompeur. 
TmsTOR : trUtess^y. ^hagxioL 
Troblout : il troubloit. 
Trops : tron^on , morce^u dj^ queUjae chos^. 
Trossbr : charger, mettre en troosse, attaches une 

valise , un porte-manteau. 
Trotout ; il trouvoit. 

Truis , truisse : je trouve ; uuissf^ : upugt Uouyions. 
TuERTRB : tordre. 
TuissoH : nous eussions tu^. 
TuiT : tous. 
Tut' : tu le. 

U. 

UiT : huit. 

Us BT UN : Tun apv^ l*aiMire ; un fit ^ .- qk^;^ el 

autre. 
UiTQTJBS : jajnaia. 
Us , uyx : pcwte. 

V. 

Vaal : je veux. 
Yaib: voie, chemin. 

Vait : il va. - - — ^ - 

Vaixaitt : estimahle ; d^ *U4ti<^r, ; ^ •. v : 
Vallb : qu'il yaille. 

YARub , variet: compagnon , appiseo^.; jfiimp bftPiW^t 
amant. 
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Vasal : nn homme subordonn^ k an autre ; amanl. . 

ViAi. f n)iel : yeau. 

VsAVT aBJTT : en poblic , an ya de tont le monde^ 

Vechy : voici. 

Veeh : emp^cher , refuser. 

VsBZ : Toyez ; vehimes ; nous Tioies ; vei : je Tois. 

Vbib : Toie , ohemin ; s^ mettre it la ^tfeie : se metire 

en chemin^ 
Vbieb : conduire , mettre dans le chemin. 
Veibr , veir ; voir ; veUs pour 7>eieis : tu voyois. 
Vbib : vrai , v^rit^, yrainiei^t. 
Vbibb : m^e, Toire* 
VBiBBKBirT : vraiment , y^ritableraent. 
Veisdie : rase , finesse, tromperie. 
VBisiirE : yoisinage. 
Veliart : yieillard. 
Veixe : yieille. 
VeiiLOUt : yeilloit. 

Vbbdbeiz : yous yiendrez ; Dendront: ils yiendront. 
Vebbub : chasseur ; espion. C'est par ce mot (pie le 

traducteur a Xxdi^mX. potatores . 
Vbitoa : yengea. 
Vebgemebt : yengeance. 
Ybbimbs : nous yinmes. 
Vioi. : yolont^. 
Vebabkebt: y^ritablement. 
Vebai : yrai, sincere. 
YBRGoirDos : honteuz. 
Vbbsbpibrbbs , versi/Uor , ifersifieur: poete. 
VBRxiB : y^rit^. 
Vesbl : yaisseau. 
Vet : il ya. 

Vbt: jeyis, ilyit; vepnes: nous yimes. 
Vbz : yoyez. 
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ViBHGE : yienne. 

ViEZ : vieux , vieille. 

ViLAiriE , viilonie : action -vile, m^prisable ; injure. 

ViLLOTE : yieille femme. 

Vi8 : face , yisage. 

Vm : ayis , ayertiBsement ; il nt'est 'vis : il me semJble. 

Vis : yil , m^prisable , qui a peu de yaleur. 

VoEi. : youloir , yolont^. 

VoiDiER : yider , expulser. ' 

VoiER : yoir. 

VoiL : je veux ; voilles : yeuilles. 

V01SE8 : que tu ailles ; voist : il ya , qu*il ailie. 

Volt , voule , vout : il youlut ; vouldrent : ils youlurent ; 

n)ossisty Doulsist : il eut youlu , qu'il youlut 
VoT : je yais. 
VuEL : yolout^. 
YuBXiT : il yeut ; vulent : ils yeulent. 



Wes-tu : yeux-tu. 



W. 



Y. 



YsENGRiK ; ysengri : un loup. 
Yssie : sortir. 
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